teach 1
yourself

danish
bente elsworth

For over 80 years, more than
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750 subjects the teach yourself
way, with impressive results.
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Author’s biography

Bente Elsworth was born in Randers, Denmark. gha
England since 1968 and has a degree in Rucci. .
University of London. Between 1975 and 2003

Danish at the University of East Anglia and :

gained over the years teaching Danish to Eﬂﬁlﬂl -'f.:.-.»-

This knowldae
ch Yourself Dgy sh.

made her aware of the particular
speakers face when learning Danish.
basis of the approach adopted in Tea

his Danish course is intended ft_::r absolute beginners and
;I:::ireﬂ no knowledge of any foreign language.

The aim of the book is to enable you to communicate in
sractical, everyday situations and to provide you with some
Lackgrﬂu"d information about Denmark and the Danes.

The course consists of 18 units with graded dialogues and
oxercises. A recording with the dialogues and exercises is
available and you are strongly advised to work with it.

How to use the book
Each of the 18 units follows the same pattern.

An introduction in English starts each unit and explains what
you will learn in the unit.

Dialogues
There are three or four dialogues at the beginning of each
unit. If you have the recording, try to listen to them first and

see how much you understand, then read the refully. The
passages that are on the recurdjng are markem,

Vocabulary

The vocabulary section that follows each dialogue contains
the new words and expressions that you will need to
understand it,

True or false?

This contains statements about the dialogue that may be true
or false. The aim of this exercise is for you to check whether

you have understood the text. |
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s
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@ 1his consists of comments on life in Denmark refuc. .;r
dialogues, as well as language points and adl “Evant
from phrases used in the dialogues. e

What to say 2

Some important words and expressions used in halat ?r
repeated here. ialgey

_

Language patterns i

LA
Notes explaining grammatical structures and how 0 creat
OWN Sentences. '

N el
g

Exercises Ee
In these you practise the new words and the new informatian
Comprehension i3 b

Further dialogues and texts, employing the same vocaby .,s'ri.:

If you want to progress quickly, work a little every day. Read the
dialogues several times and learn the vocabulary before you
move on to the exercises. Many Danish words resemble Englisl
words and can be learned easily. The grammar is not difficult. It
is only the pronunciation which may cause problems at first,
The sounds are described on pages 5-9, and if you have the
recording try to imitate the Danes recorded on it. ,

Teach Yourself Danish tells the story of George Wilson, :
hl.lSlI‘lEﬁEim.al:'l, who travels to Denmark to establish a market
there for his products. He has been invited to stay with his
friends, Hans and Lone Petersen, who live in Copenhagen. A ter
a few days his wife, Alison, will fly to Copenhagen to join him.
They will spend about a month in Denmark. :

Symbols and abbreviations

pl. plural

' i inf. = infinitive
sing. = -)
adjg % Sl;guli;r trans. = transitive
pron 5 e oiatie intrans, = 1ntransitive
s, = Frunnunced comp. = comparative
o = literall |
PIres. ténse = 4 Euperl. = superlative

pPresent tense

B - Thi indicates material included on the recording,

Umit 1 Introductions and greetings. Simple statements and m

quesnons.

Unit 2 Phrases
saying ‘thank you’. Negative statements.

Unit 3 Requesting others to do something and offering
assistance. Asking questions about articles in shops. Describing

the weather.

railway station. Telling the ime.

Unit 5 Making suggestions. Agreeing and disagreeing.

Unit 6 Asking the way and giving directions.

Unit 7 Trying to persuade potential customers to buy your
pr-t.l-r.lucT_'-:.

Unit 8 Booking a room. Enquiring about cinema and theatre
performances. Hiring a car.

Unit 9 Talking about houses, flats, buildings and gardens.

Unit 10 Describing people, using names for parts of the body
and items of clothing. Talking about families.

Unit 11 The days of the week, the months and the seasons.
Unit 12 Vocabulary describing language learning and “"“‘k'
Unit 13 Visiting sights in Copenhagen. Expressing permissiot
duty and courage. ‘
Unit 14 Stating likes and dislikes about food, expressing
preference and ordering a meal at a restaurant.

Unit 15 Talking about politics.

nﬁue@

used at meal times. Expressing a wish and m

®
oy

Unit 4 Asking for information at the airport and at the ’

suoijou




Unit 16 Ilnesses and medical ldi'imﬂ
Unit 17 Shopping for presents in the centre

Unit 18 Talking about the labour mar
unemployment. Expressing gratitude.

suopouny ebenbBue) -l\

The Danish alphabet has 29
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The pronunciation of ﬂ:rDanHt

The comparisons w:lhﬂusluh
and you will find it of great be
on which the words are

D Vowels
Danish has nine wvre!n
Danish may be g’hmt '
slightly more open t
the vowels are _r
or followed by r than ott

Letter How to pi
long a m
shiort& : e
ll]-j]g e llkﬂ' .::-'q'-
short ¢ like |jn




like ee in bee

| to pronounce Danish i (as in
lide or dit) with rounded lips

| long/short = slightly more Open than e in best lzse (read)

| the short equivalent sound is
written €

) longeand likelin bird

hene (hen)

short 8 hﬂﬂﬁ {ﬂbu* e}

long 4 slightly more closed than o in or h.-}h: (hope)
short a like o in got hind (hand)

A double consonant generally serves to indicate that
preceding vowel is short. For example:

mase - Masse

heder - hedder

pude - pudder

laese - lasse

Length, however, is connected with stress and in an unstressed

position a long vowel is shortened. For example:

lxse - lase hojt
The section on stress is on page 9.

The vowels in Da

ywels mish are pure, not a ¢ Inat

_ » ot a combination of owel
sounds (diphthongs) as is common ip English e
Unstressed -¢ at the end of 4 word |
When it precedes a consonant, The t
two syllables, and the first vowel
noun), rise (flog), hose

s pronounced like -e in the
tollowing Danish words have
15 2 pure sound

\stocking) and fade \dishes).

Q Diphthongs

. EI o 4 shortened version of thf.‘ same
I fh[q: c; almost like lengthened u in put
h-llr . i ' P
E | short 0 like 0 10 often
5 - like ou 1n you e
i ‘ h;ﬁ[uu 2 shortened version of the same :“3:,, (couldt
e ' ur in Y
3 |.nr|.|.1,-'5h::r‘t ¥ This suum:l does not 0CC y I:u |

English. It 1s pruduced by trying bytte ( I’

ven (friend)

; Tose {F'DSE; a

the Danish i-sound or u-sound. The first vowel is
described above, but the second element never reach

i or u. Instead of i a sound between e and i is pronoun:
‘nstead of u a sound between o and u. Severs ed),

combinations of letters may produce the T _ ,

Sound How to pronounce it el ,;.
the sound ai  like 1 in fine ﬁl_ml_'ﬂ: i
the sound @i like oy in toy ﬁ;fﬁhh '{M
the sound au  like ow in bow hav {sea) onion)

the sound en  like eu in the Spanish  peber (pepper)
word euro, but a bit
more closed

the sound iu  like ew in pew livlig (lively)

the sound ou  like o in obey og (and)
lov (law)

the sound yu  like u in Hugh syv (seven)

the sound ®u  like eu in Spanish euro  evane (ability)

the sound eu  like eu in Spanish euro, evng (remaining)
but a bit more rounded

the sound au  like o in obey lag (lid)

O Consonants

Danish has 20 consonants. However, ¢, q, W, x and z are only
used in words of foreign origin.

All Danish consonants are short. A double consonant does not
indicarte length, but usually has the function of showing that the
preceding vowel is short.

The pairs of consonants b-p, d-t, gk are only different at the
beginning of a word. For example, k in leekke (leak) sounds
exactly like g in lazgge (lay). Similarly pand b sound the same uﬁ
stoppe (stop) and ebbe (low tide), as do t and d in stte (sef) and
bredde (width). The letters p, t, k are also pronounced as b, d,
g after s: spise (eat), stave (spell) and skinne (shine).

Letter How to pronounce it w .
b like b in bed bud:{ﬂi}.hhlw
d  like d in dog i, dag (day), dreng (
In front of unstressed e (Wi :
ail::w exceptions) and at ﬂhMﬁw
the end of a word similar to
th in the
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fin (fine) i i
like flT‘l ||'-I'”-E' gi (go }s Fﬂ’d [W’-’Pﬂ L ngigﬁirﬁltmgignﬁm
like § E;Junﬁrrcsstd e (with w P'D“ﬂu“c?d . watt
In {runlr 5 cptions) and at the E at the beginning of a word as s; xylofon
a few e.xcU[;r d, g combines after a vowel as ks Axel
fnfhﬂtthi ::ln:ce;ijnﬂ vowel [0 & pronouticEEaEs zebra, benzin
Wil * 8 :
form a diphthong, Or 15 1€ kage (cake), lag (lid)

pronounce

like b in beaven

:_ iz not pmn-:mnced before ¥
and |

like ¥ 1m0 yes

like c In come

When k15 followed by n, the k

Sometimes a_ written lestee HUERRNEINE
hus (house) combinations of Id, nd, rd, ds and d, mj g

d (man), ord (word), plads (place) and ol
Eina few exceptions, such as lard (scholar, (goad)
The glottal stop . .

The glottal stop is widely used in Danish. In some dial :

hvis (if), hjem (bhome)
ja (yes), jord (earth)
komme (come)

kniv (knife) is no glottal stop, but it i:i a feature of s:tandudm “ﬁ -f-_l :
s DrONOUNCE knz {kneﬂ};u vﬂ " occur in both vowels an anﬂ:l;?. t is different from the
l1i:eFi in lie le l[f;lugﬁ}:ﬂ e (all) glottal s::i];!:; in E.nlgll]s:I:. T:]hmﬂlr:gl ﬂttallstlnnp mismmmdmm Ft:n :,f
dentical to English m mad (foo water an utter. In Dami s, gy
]d al to English n navn (narme) a voiced sound. The pronunciation begins norma _
l[';:;cm P-—"-"i Pi Iﬂﬂ }11 P“:"P' {Eﬂfk} 31““3-1 S'EDP 15 mﬂdﬂ thn:mgh tl.'l.'E CIN!IIE 'l}f l‘.].'ﬂt ‘I.'ﬂﬁl I:ﬂll'di Of 1
|

The quality of r varies according
to its position in a word. At the
beginning and after a consonant
it is a back-tongue consonant
with very lirtle friction. rod (red), graede (weep)
After a vowel it is pronounced

ses only a narrowing of the gap between these, resulting
-T:Eh:?ef pause. When the air from the lungs is allowed past the
vocal cords again a small explosive sound is heard, like a brief

echo of the interrupted sound:
Without the glotral stop: With the glottal stop:

d [man’] (man)
with greater distance berween man {””“;LH.’ m Emn’r? (murder)
the tongue and the back of the EJDI‘ {"Eﬂ} hund [hun’] (dog)
mouth and no friction ar all. un (she

In this position it affects the
vowel, resulting in a more

open vowel sound and is barely
audible as a separate sound.

Unstressed -er is pronounced
like or in mortality.

like s in sea and bouse

les governing the use of the glottal stop are very complex,
::111; sr;lnce Ft is not c%sential for communication rtmnutngcng}:rij;
at an early stage to concentrate on this feature u!du[ﬂmsh- t
best learnt through imitating either the Danes on recording
or Danish friends.

hare (bear), vaerre (worse)
venter (waits),
lerer (teacher)

: Stress
!lkE Lin MEE‘ ii;;eﬁkky;;etii?;fge} Thu stress usua l_.l"" EH,IIS on t.hﬂ EI“ Erﬂali!f ﬂf a w'ﬂfd- jm &
like v In very verden (world) e:{cvle;ptilnns to this rule al':ndmﬁ_::f nn:n'wﬂ I!Dlllilh:- |
pronounced ig.-,e sin front of  celibat (celibacy). cykel beginning with be-, er-, ge- ’
€ 1LY, ®and a; leycle) it names. ! 11 be given in
2 k before 8, 0 and u; Cuba, camping Additional information about the pronunciation will be g
cl; LI.FE pronounced as sh in the units as it becomes relevant.
shell, except 1n recent lo
words 4 jf;:wl‘ charme \charm),



[3J 1 Hello, Kirsten!

At the main railway station in Copenhagen, Hans is waiti -
the train to arrive from Esbierg, George has' ixave i
Denmark by boat from Harwich to Esbjerg and is ar the
moment on the Inter City train (Englnderen). This is the boat
train that hrings the passengers to Cﬂptnhagm. Hans gees 5
neighbour on the platform,

Hans Dav Kirsten!

Kirsten  Hej Hansl Er det | dag, jeres venner fra England kommer?
Hans Ja, George kommer i dag. Alison kommer p4 fredag. Hun
flyver herover.

Kirsten  Min mor kommer ogsa med toget fra Jylland. Hun skal bo
hos os | en uge.

uepugboung pd =

uspJebaueq ed

In this unit you will learn

What is your mother's name?
and questions ok
. hmhlmmwmﬂ o9

" hﬂ“tﬂmWa

3 2 What is your mother called?

Kirsten wants to do some shopping _h:fcrrﬂ the shops close and
asks if Hans can give her mother a lift. Hans is pleased to help,
but does not know her mother.

Hans Hvad hedder din mor?
Kirsten  Hun hedder Marie Sarensen, og hun kommer fra Heming.

dav helio (informal greeting)  flyver is flying, will fiy |

W hej hello (informal greeting) herover over here

=4 er is min mor my mother

= det it ogsd aiso

=% | dag today med toget by train

) jeres your (plural) (Lit. by the train)
— venner friends med with, here by
0 fra from Jylland Jutland

—a kommer are coming, is coming skal s going fo

E ja yes bo stay, live

jay pé fredag on Friday hos os  with us
- hun she Ienuge fora week

)]

=

4]

o

O

i |

Hvad hedder din m

or? What is your mother called?/

|




[3J 3 Hello George!

uepigBeusq ga 3 |

10

Kirsten leaves and the train arrives shortly afterwards, J‘;ﬂnﬂ tak! Thanks! Many thanks!
Hans Hej Geur?ﬂl ‘u':a!knmmn til Danmark! vi skal sige ‘du’ til hinanden  we should say ‘du (informal ol
George Hej Hans! Tak! to each other
Hans  Det er en lang rejse med bad og tog fra Eng sige say
Kobenhavn. hinanden each other
George Ja, men det er en interessant rejse. Jeg er dus med alle | say ‘du’ (informal you)
Hans Min nabos mor skal kere med os til Holte. fo everybody
alle everybody (plural of al = aly
Velkommen til Danmark Welcome fo Denmark! I in
Tak! Thank you! L =
lang long
rejse journey True or false? _
| med bad og tog by boat and train now decide which of the following statements are true (T) and
badd boat which false (F).
tilh to a Alison is arri'-l'i[lg tﬂdﬂ}'-
Kebenhavn Copenhagen b Kirsten’s mother is from Herning.
men but ¢ George did not enjoy his journey.
en interessant rejse  an interesting journay
min nabos mor my neighbour’s mother nsilying ‘hello’
nabo ne:gh-‘.fruur | Dav, hej and also davs are informal greetings, while goddag is the
s 5., 1o, e o o et e e i SR
us
Holte a suburb of Copenhagen Informet and forie SRR
3 4 Hans addresses an elderly lady Bdu/De (you) informal
Hans Undskyid, er De fru Marie Sarensen fra Heming? There are two forms of address in Danish. There is an form:
Marie  Ja, jeg hedder Marie Sorensen. (singular) du
Hans Eeres datter Kirsten er min nabo. De skal kare med o8 (plural) :
Marie I'ufa:éa tak! and a formal and polite form:
George Jeg hedder George Wilson, og jeg kommer fra England. (singular) De
Marie  Jeg synes, vi skal sige ‘du’ il hinanden. Jeg er dus med (plural) De

alle i Herning. Thirty years ago people used du/l only when addressing children,

is
family and friends. Today, however, the informal form of address

Undskyld, ... ? Excuse me, ... 7 more widely used. If you are in doubt SR 0L mu:f
De you (formal) wait for the Dane to address you and then adopt the same
fru Mrs address.
jeg |
Deres datter

your (formal) daughier
hjem home
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B, Mrs, Miss and Ms

abbreviis ¢ its gender. The English a (indefinite article) in front of a Danish  [——
:‘:5 :.r 'Er:“‘e bl ME szmm syllable of her ::t:nﬁﬂ;u: gender noun is en, a in front of 2 neuter mﬁ ; ?__1
VS k. an bR ol B - a boat o TE
Mo e camnot b ponard i > A~ |

o _55 RRER ; ; Most of the nouns in the dialogues are common gender nouns: :
They are spelt with a small letter except at the beq S Liad
sentence. ! e
en uge en datter
rejse

nl.lndskyld {EXEUSE mE} . Th':l:g_' is only one neuter gender noun in the dialogues:
Undskyld means literally excuse (me). It is used as an apo
to introduce questions:

Undskyld!
Undskyld, ... ?

What to say

How to:

ask someone’s name

EIVE your name

say where you are from

ask a polite question

greet a friend

greet formally

€XPress an opinion, say what
you feel about something

# & & ® & & @

Language patterns
1 ‘A (boat), ‘@’ (train)

In Danish, nouns (‘naming
or ‘genders”: the comm

ut 75 per cent of nouns are common

no satisfactory
determined. When you

et tog

I am sorry!
Excuse me, ... ?

2 ‘I, you, he/she/it’ and ‘we, you, they’

These are called personal pronouns. You met many of these in
the dialogues, and here is the complete list:

=

1€8 :

du/De (singular)

han

hun

den (common gender)
det (neuter gender)

l

e Wi
1;::-:: I/De (plural)
they de

-eg in jeg is pronounced like I.

In det the -t is silent.

I
Yo
' he
Hvad hedder din mor? y Ela
Jeg hedder Hans Petersen, it [
Jeg kommer fra England
Undskyld, er De fru Serer |
Hej George!
Goddag fru Sorensen!
Jeg synes, vi skal sige ‘du’ ti
hinanden, -

Jeg synes, det er en
Interessant rejse,

De/de is pronounced with the Danish i-sound as in dit.

l
. Vi er
i I er/De er
" words) are divided into rwo Broups gu unl'l:l_}e er i
on gender (c) and the neuter gender (n). hzg er
. gender, but there are d y
rules by which the gender of a noyp can he RN v
learn a new noun you should algq learn _ det er

er
3 ‘Am, are’ and ‘is’ (present tense of ‘to be’):

‘ ifferent forms in the
While in English the verb to be l?ns th:E: ;Hj.sffr: s
present tense (I am, you are, he is), in there
torm (er):
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4 The present tense

The present tense of Danish
several examples of this in

kommer i dag and hun hedder Marie Serensen, N
verb stays the same whatever goes before it:

jeg flyver til Kebenhavn
du/De flyver til England
han flyver til Danmark
hun flyver til Manchester
den flyver tl Jylland

det flyver til Arhus

vi flyver til Odense

I/De flyver til Gatwick

de flyver til Skotland

The present tense is used to describe:

a what usually happens,
Han flyver...

b what is happening now.
Han flyver...

¢ what will happen
Han flyver...

It is used to indicate the future
expressions of
year,

S Skal (is/are going to)
This verb was used in the dialo

¥ were planning

nume such as soom, tomorrow, on Sunday,

gues when the characters tal

|

verbs ends - ]
the diz ,

6 The infinitive ; 73
The infinitive ends in unstressed -e which is added to the stem .
(the main part of a verb without any cndu‘u] 1f the stem of the
verb has only one syllable and ends in a mmmii

ded, e.B- bo (stay, live), though there are some m
| #Ii-.:prcs:nt tense ending -r is added to the infinitive,
komme + r = kommer

bo + r = bor
The infinitive ‘fo be’ is at vare.

7 Statements and questions
Look at the sentences below and notice the change in word

order when a statement becomes a question and vice versa.

tatements :
: 1 Han kommer fra England. He is from Engimi
: .4 Hun hedder Manie. She is mﬂed Marie.
He flies to Arhus Very ¢ Hans bor 1 Holte. Hans lives in Holte.
1 ' ~R tions
He is ﬂ}"ﬂg above pﬁ_ Queiiﬂ:[::':llmff han fra Eng]and:‘ Is be ffﬂm Eﬂgfd!fdi'
at the moment. Hedder hun Marie? Is she called Marief
Bor Hans i Holte? Does Hans live in Holte?
He'll fly tomorrow.

i : The answer may be yes ja, or no nej. If the answer is yes t0 a nEgative
EEPECIH-H}F 1IN Connecrion

question (e.g. Doesn’t he live in London?) the Danish reply is jo.

You can also form a question
such as what, when, how, why.

hvad (what): Hvad hedder din mor?

by using an interrogative word

to do and means is/are o

8 Possession: my neighbour’s m‘lhar .
In Danish s is added without an apostrophe: mia nabos mor..

. r an
However, nouns ending in -5, E*E‘Hmsm'k h:gd -e5 0
apostrophe: Hanses hat or Hans hat ( .

Skal was also used in Marie Serensen’

y ¥ 1 8 ¥ : % -
ul hmandtl*r?. i I:ﬂﬁk 1;:3 should say “dy’ to 1  Answer the following quesnons
After skal the main i a Hvad hedder Hans' nabo?
b )
vowel, e.g. sige. thisv:{:rmuf ;hfl Sentence ends in e op 2 gires d b Hvad hedder Hans’ ven fra
Ol the verb is called the infinitjye . ¢ Hvad hedder Kirstens mor?
' d Hvad hedder du?

in Danish:

England?
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2 Change these statements into questi

a Alison kommer a freda
b MaritSmtns:nE?}rng.*

¢ George kerer med toget fra Ell:lm

d Det er en interessant rejse.
3 Re-write the following sentences

start you off:

Kommer jeres venner i dag?
Alison flyver herover,

Rejsen er lang.

Toget kerer til Kebenhavn,
e Hans og Kirsten bor i Holte,

B Trm

u4 Complete the following dialogue, by

ANSWETrS:

Goddag! Hvad hedder du?

I B |

du ogsa fra Kebenhayn?
Bor du i London?

Complete the following dialogue:

Jeg hedder Anna Jensen.

Nej, jeg bor i Esbjerg.

| A |l & B wm o)l

Nej, min datter bor i England,
How do you say the following in Danish?

Hello John! Welcome to Denmark!
Hello Mads! Thank you!

I think it is an interesting journey,
What is your mother called?

She is called Edith Olesen,

She is going to stay with us for a week.
Excuse me, are you Viggo Nielsen?
No, my name is Per Hansen.

I am sorry!

s o G TR oy

comprehension

3 travelling to England
Hans's wife, Lone, is talking to Kirsten’s husband, Miels,

Lone  Kirsten siger, du skal rejse til England i naeste uge.
Niels  Ja. jeg skal fiyve til Manchester pA mandag.
Lone Jagsms,dﬂmmimmmmmm

3 I
names and nouns with pronouns, Here is g

Jeg hedder Poul. Jeg kommer fra Kebenhsil

til Harwich.

Niels  Det synes jeg ogsd, men det er en lang rejse. Jeg kan fiyve
fra Kebenhavn til Manchester. Jeg kommer tilbage il

Kebenhavn pa tirsdag.
" rejse travel kan can
naste next tilbage Dback

pa mandag on Manday pé tirsdag on Tuesday

True or false?
Now decide which of the following statements are true (T) and

which are false (F).

a Niels is travelling to England on Monday. _
b Niels will travel by boat from Esbjerg to Harwich.
¢ Niels will travel to Manchester and back to Copenhagen on

the same day.

Kebenhavn Copenhagen

Det er interessant at vare turist i Kebenhavn. Mange
englendere rejser til Kebenhavn. De rejser med bid fra lrhrmli:;
til Esbjerg og med tog fra Esbjerg til Danmarks hovedstad, ¢

de flyver derover. Kebenhavn er Danmarks politiske cﬂltrunul-
Dronningen bor pi Amalienborg Slot. Der er mange museer 08

parker. Alle gir i Tivoli.
I at vaere (o be ]
en turist a tourist
mange many
englendere Englishmen, English peaple
en engleender an Englishman
en hovedstad a capital
eller or
derover over there
politiske political




10

etcentrum acentg
dronningen the queen R
en dronning a queen o
Amalienborg Slot mmw .
2 et slot a castle, a palace
der er thers are
museer museums =
et museum a museum ;
parker parks
en park a park
alle everybody
gér | Tivoll wvisit the Tivoli
g4 go, walk

Tivoli Gardens. Copenhagen
True or false?

Which of these are true

ipew 10} Ye}

(T) and which are talse (F)?
a  Few English tourists visit lﬁ.'up.;nhagﬁ.m
b The queen lives at Amalienborg Pajyce

¢ Only a few of the tourists visit the Tival; Gardens
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3 1 Hello, George!

When Hans parks the car outside their house,
to welcome him and George. DI

Lone Dav George! Velkommen til Danmark!
George Hej Lone! Tak skal du have!

Lone Erdu trat?

George Ja, lidt. Det er en lang rejse.

Lone Erdu sulten?

George Ja, jeg er meget sulten.

Lone Maden er nasten fardig. Vi kan spise om et kyvar
Hans  Du traenger til en gin og tonic, George. Det ger --",
George Ja tak, det vil jeg germne have.

Hans Versgo, en staerk gin og tonic!
George Tusind tak!

|

Tak skal du have!
trast

lidt

sulten

meget sulten
maden

naesten

faardig

spise

om et kvarter
tr=nger til

det ger vi alle tre

Thank you (very much)!
tired

a little

hungry

very hungry

the food

nearly

ready

eat

in a quarter of an hour
need

all three of us do (Lit. that we da
all three)

present tense of gere (do)
| would like (to have) that

(Lit. that | would like to have)
would like

Here you ars!
strong
Thank you very much!

gor
det vil jeg gerne have

vil gerne
Vaersgo!
staark
Tusind tak!

B2 a quarter of an hour later

Lone Varsgo! Nu skal vi spise. Vi skal haye k
flaaskesteg med rodkél og &blekage. ar suppe,
George Det lyder godt. Jeg holder meget af dansk mgq

Har du en flaske redvin, Hans?
Her er to flasker redvin. }

Lone

ﬂn‘:;ﬂ'lanmlh!mhmh“1|

have

CONSOmmeé

roast pork with red

a dessert similar to trifle, made with
stewed apples

that sounds good

(to) sound

| am very fond of

be fond of, like
Danish food

a bottle

red wing

here

two botties of red wine

it will be ‘cosy’

(we shall have a lovely time)
becomea

‘cosy’, homely, nice

? Have you got ... ?

to flasker redvin
det bliver hyggeligt

blive
hyggeligt

—_—

3 3 An hour later

Lone Du kan godt spise noget mere, ikke George?

George Jo tak, det kan jeg godt. Det smager sa godt.

Hans Jeg kan ogsa godt spise lidt mere sblekage. Man kan godt
drikke redvin til @blekage. Skal!

George Ja, det kan man. Skal!

godt

noget mere

ikke George?

Jo tak

det smager sa godt
smage

man kan godt drikke
man

drikke

til @blekage

well (not to be translated here)
s0me more »
Can't you, George

Yes please (after a negative question)
it tastes so good

(to) taste

one can drink

one

(to) drink

with seblekage

Skall Cheers!
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3 4 shortly afterwards .
Lone Velbekomme! Nu tranger vi til en kop katte

George Tak for mad. Det smagte dejligt.
Hans Tak for mad, skat.

Wwhat to say

How to:

 cxpress what you would like

Velbekomme!

may it (the do you gooc
en kop kaffe ac:pufmw !ﬂl.‘_ :
det smagte dejligt

dejligt
skat

s say ‘thank you'

‘many thanks!’
‘thank you very much!’
™ 53_}' '}-‘EE. Plﬂaﬁﬂt'

True or false?
a George 1s hungry.
b George would like a gin and tonic.

¢ George has never tasted Danish food before.
d They drink a bottle of white wine,

€ Hans eats several helpings of the dessert.

‘no thanks!’

ﬂ Shaking hands

When you arrive at a Danish home and are greeted, you she

with your host as you say hello to each other. When
shake hands again. Goodbye is farvel, while the informal equival

is hej or hej-hej. 1 The (boat), the (train)

n\faarsgu (Here you arel)

Veaersgo is a contracted form of veerségod which literally means.
50 good. You use it when handing somebody something in the s
here you are!: Vaersgo, en stark gin og tonic!

Vaersgo is also used as an invitation to come to
skal vi spise (corresponding to Dinner js served).

gender, -et 15 added.

The common gender:

en bid
baden

table: Vaersgol N The neuter gender:

et tog
tt]glﬂ
nTak for mad (/t was a lovely meal)

When the hostess says velbekomme at the end of
everybody thanks her for the food, using the phrase tak
Is part of table manners.

the meal,
for mad. It

e say phrases used at meal times Varsgol

Language patterns

In Danish the is not a separate word, but an ending. If the noun
is common gender, -en is added to the word; if it is neuter

The is not an ending if immed _
qualifying word, e.g. the long journey. (See Unit 5)

e of e v
‘B JEE Vil gerne rejse

Ja rak, det vil § have:
Yes please, | m that.
(Literally, yes please, that 1
would like to have.)

Jeg vil gemne komme

1 would hke to MEIIm
Tak!

Tak skal du have!

Mange tak!

Tusind tak!

Ja tak!

Jo tak!

Nej tak!

Tak for mad!
Velbekomme!

a boat
the boat

a train
the train

iately before the noun there is 3
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A double consonant in Danish doeg

serves to show that the precedi
ends in a double consonsat, Bt e

.".II

1€E hﬂldﬂr af iﬂ
vi holder af Dem

hun holder af dem

3 Expressing a wish

I am fond of you (informal,
plural)

we are fond of you (formal,
plural)

she is fond of them

consonant is short and stressed the

cOnsonant 1

Look at the
vil ikke the

<entences below and notice that after vil gerne and
main verb is in the infinitive.

20

the ending is added:
en kﬂp e [ ':;_I
koppen t&iﬁp ca8
et slot 2 palace B ;
slottet the bolacs il

2 ‘Me, you, him/her/it’ and ‘us, ynu, e

In the first unit you were

form that is used when the
that the verb describes (I tra
words, when they are the sub
forms that are used when the
him, we visit them, etc.). Here

given the personal pronom
personal p P
vel, you eat, be drinks.
ject. In this note you
pronoun is the object (I
is the complete list:

me  mig

you dig/Dem
him  ham

her  hende

it den/det

s o0s
you  jer/Dem
them dem

-ig in mig and dig is pronounced like I; d in hende is silent.
Here are some examples, using the phrase holde af (be fo .f.-:.. J

de holder af mig
hun holder af dig

vi holder af Dem

jeg holder af ham
vi holder af hende
han holder af den
hun holder af det
de holder af os

they are fond of me
she is fond of you (informal.
singular) '
we are fond of you (formal.
singular) 3
I am fond of bim
;;E a;; P{;:::; of ber
e s it (common
she is fond of it (neuter E::gf:f
they are fond of us

Saying what you would like:

e vil gerne have lidt I would like to bave a
J ;'l-‘l'[::kg;:ge- little xblekage.
Gaying what you would like to do:
Jeg vil gerne rejse pa fredag. | would like to travel on Friday.

Saying what you do not want to do:
Jeg vil ikke flyve pa mandag. | don’t want to fly on Monday.
4 The present tense of ‘to have’

Have (bave) is pronounced ha. The present tense of the verb has
only one syllable — har:

I have jeg har we have vi har
vou have du/De har you have I/De har
they have  de har

helshefit has han/hun/den/det har

L

5 How to form negative statements

Look at the sentences below and see how you change a positive
statement 1nto a negative one.

Hun har en ven i England.  She has a friend in England.
Hun har ikke en ven She does not have a friend
1 England. 1 Eﬂgfﬂ#d.

In statements formulated in this way (main clauses) the word
tkke which means not is placed after the verb.

In sentences with skal or vil followed by an infinitive, ikke 1s
placed between skal or vil and the infinitive:

Jeg skal ikke flyve tl 1 am not flying to London
London pi mandag,. on Monday.
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Q6 Numerals: 0-10 4
o

0
1 en g
z to 8
3 tre 9
4  fire 10
3 fem
Exercises -
1 Complete the right-h . J
help you: ght-hand column. There: - fol
en bad bad | .
ailasieg rejsen L?:
en ven vennen (the friem
et tog toget  (the train)
en nabo B
en turist : Ei: neighbe
et slot 2 (the
€n dn]nmng d (the :"':.:."'"
o € (the week)
2 (the cup)

Insert ikke in the following sentences, Here is an exa

orge kommer i dag, George kommer ikke i dag.
lj:f_t €r en lang rejse. i
1son flyver til Kobenh
Hun hedder Marie Etare:::j:;
De spiser &blekage, '
Han kan spise mere.
Hun skal bo hos os.
Vi skal kere nu.

o =Bt TR

u 3 Express the following wishes i Danish:

I would like to fly on Friday,

I would like to stay with them,

I would like to travel to England.
I would like a cup of coffee.

B o

& Arrange the following sentences so that they form a

ite the following sentences replacing the ahle
E;::: Wlth .ﬁ'rm.', hﬂ, it -El'l.d ﬂ:l.pm! as in this ph;

Han skal bo hos Hans og Lone. Han skal bo hos dem.

De spiser &blekagen. _

Jeg skal kere med Hm:js og Kirsten.
De holder meget af Niels.

Vi siger ‘du’ til Kirstens mor.

[ =T -

Answer the following questions in Danish:

a Er George treet? .

b Hvad treenger han til? |

¢ Hvad skal de have at spise?

d Holder George af dansk mad?
Drikker de vin til maden?

c

dialogue:

Hej Lise! Tak skal du have!

Dav Mette! Velkommen til Kebenhavn!
Ja, lidt. Det er en lang rejse.

Er du traet?

Ja tak! Det vil jeg gerne have.

Du trznger til en kop kaffe.

- L oW

Comprehension

3 A Danish meal

Det er dejligt at spise hos en dansk familie. Jeg holder meget af
dansk mad. Mine danske venner bor i Kebenhavn. De hedder
Lene og Mikael Larsen. Lene siger: “Vaersgo! Nu skal vi spise’,
nar maden er ferdig. Mikael kommer med en flaske radvin. Jeg
synes, maden smager godt. Lene siger: ‘Du kan godt spise noget
mere, ikke David?’, og jeg siger: ‘Jo tak, det kan jeg godt’. Jeg
vil gerne have mere vin, Vi drikker to flasker vin. Til dessert
spiser vi chokoladeis. Lene siger: “Velbekomme!’, og Mikael og
1eg siger: “Tak for mad!’

[___H't

to (before the kommer med brngs
infinitive at spise) en dessert a dessert

en familie  a family chokoladels chocolate ice cream
! nar when




In this unit you will learn

+ how to ask a favour

« how to offer assistance

. how to say phrases that you




——

D1 Good morning!
Lone is making coffee in the kirchan

LiC N

',

e
=

€0

Lone  Godmorgen! Har dy i
5 m L
w Ja tﬂk' ]m hﬂ‘ Wm __I_I'
43
guﬂgﬂ hen til bageren efter moraent
f:r:st_dﬂt skal jeg nok, men hﬂ :'
Ii;g:m 94 hen 1l bageren. Jeg vec 9o
Lone  Tak skal du have! S4 daskker jeg bord
~ ,
Godmorgen!  Good moming!
Har du sovet godt?  Did you sleep well?

en sten
Sove som en sten

lige
hen

(Lit. have you slept well
a sfone L
sleep like a
Hast log 758
ﬂ'l'a'ﬂ}" from the speal { {‘
no equivalent in modemn
a baker i
fo the baker's
(here) for
breakfast rolis
milk
I'll do that
(do) that).
a shower
first

W=
imﬁrg at ml

(Lit. | shall

in the meantime

itricen

Ekspéad

George

Eks pﬂdﬂril:ﬂ'n
mﬂﬂ

[Ekspeditricen

George
Ekspeditricen

=, At the baker’s

Hvad skulle det vaere?

Jeg
wienerbred.

Ellers andet?

Ja, en liter letmaelk og noget piskeflade. Hvad

koster en halv liter piskeflade?
Den koster 12 ({tolv) kroner.

Jeg skal have en kvart liter. Hvor meget bliver det?

Det bliver 30 (tredive) kroner.

wmhmﬂ-mndstyidmrugam

=

en ekspeditrice
Hvad skulle det vare?

kke (3 rundstykker) a roll (three rolls) _
3 m"d; t:t-,rkkir wienerbrod  three Danish pastries
et stykke wienerbred  a Danish pastry
ellers andet  anything else ‘
en liter letmaelk  a litre of semi-skimmed milk
noget piskeflade  some whipping cream
(flode = cream)
hvad koster ... 7 howmuchis ... ?
koste cost

en halv liter piskeflode

Hvor meget bliver det?

a shop assistant

Can | help you?
(Lit. what should it be?)

half a litre of whipping cream
a crown (Danish coin, roughly
the equivalent of 10 pence)

a quarter of a litre

How much is (all) that?

(Lit. how much does that
become?)

en krone

en kvart liter

O3 At the florist’s

EhﬁpEditricm
George

Ekspeditricen

Ekspeditricen

George

Godmorgen! Kan jeg hjselpe Dem?

Ja tak, jeg vil gerne have en buket blomster. Hvad
koster roserne?

En stor buket med 10 rode roser koster 60 (tres)
Kroner.

Det er lidt for dyrt, synes jeg.

En lille buket med 3 tulipaner og 3 paskeliljer koster
15 (femten) kroner.

Det er billigt. Den vil jag gerne have.




Godmorgen!
Har du sovet godt?

en sten
Sove som en sten

lige
hen

en
til bageren

morgenbrod
mae|k
det skal jeg nok

et brusebad

jeg ved
hvor
en butik

ligge

daekke bord
et bord
i mellemtiden

Lone is making coffee in the
G‘.ﬂrﬂu Gndm'ﬂfﬂﬁ'll
qone  Godmorgen! Har gy s¢
eorge Ja tak, jeg har sovet
’ Ng Hans who
Ha Eﬂ g4 hen til o
det skal
forst leg nok, men leg
*orge  Jeg kan : :
e g4 hen til hagmdé; ]
Lone Tak skal du havel S& daekker jeg b
oz .:!_-

M 'I _- I:‘_-II |

no equivalent in moder
a baker '
to the baker's
(here) for
breakfast rolls

I'f do that. (Lit. | shall certa
(do) that),
& shower

first if

! know (to know =

Wisre at vide)
a8 shnp

Hﬁl be Eﬂuﬂmﬂ‘

then

lay the table

a table

in the meantime

e —

™ 5 At the baker’s | a3 |

L enaditricen  Hvad skulle det vasra? 1

- orge Jag vil gerne have 3 rundstykker og 3 stykker
wienerbrad.

Exspeditricen  Ellers andet?

George

Ja, en liter letmalk og noget piskeflade. Hvad
koster en halv liter piskeflode?

Den koster 12 (tolv) kroner.

T itricen
Eksped Jeq skal have en kvart liter. Hvor meget biiver det?

[ —

Ef=LF HE

Eﬂ.-padi‘tr’ll::&ﬂ

Det bliver 30 (tredive) kroner.

1

en ekspeditrice  a shop assistant
Hvad skulle det veere?  Can [ help you?
(Lit. what should it be?)
et rundstykke (3 rundstykker) a roll (three rolis) _
3 stykker wienerbred  three Danish pastries
et stykke wienerbred  a Danish pastry
ellers andet  anything else
an liter letmaelk & litre of semi-skimmed milk
noget piskeflode some whipping cream
(flede = cream)
hvad koster ... ? howmuchis ... ?
koste cost
en halv liter piskeflede  half a litre of whipping cream
en krone a crown (Danish coin, roughly
the equivalent of 10 pence)
en kvart liter  a quarter of a litre

How much is (al) that?
(Lit. how much does that

become?)

Hvor meget bliver det?

D3 At the florist’s
Ekspeditricen Godmorgen! Kan jeg hjzlpe Dem?
George Ja tak, jeg vil gerne have en buket blomster. Hvad

koster roseme?
En stor buket med 10 rede roser koster 60 (tres)

Kroner.

Ekspeditricen

George Det er lidt for dyrt, synes jeg.

Ekspeditricen  En lille buket med 3 tulipaner og 3 paskeliljer koster
15 {femten) kroner.

George Det er billigt. Den vil jeg geme have.
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Ekspeditricen (wraps the flowers

i

o and hang
Vil De vaere si ,a
kommer hen til Klevervej? e

e

—
- ._!"F"? !
Loy

hjzlpe hep
en buket  a bouguet
blomster flowers (en blom:
rosermne  the roses (en rose -
oo + fias (en rose -
10 rode roser  ten red roses

Det er lidt for dyrt.  That is a bit 100 Bt

lille smal

ek
-
":I N
b -

i

tulipaner  tuiips (en tulipan = & ulip)

penge (plural)  money

mlmmﬂwnﬂu... Could you please . .

(Lit. will you be so kind
sige tell g
hvordan how

Kloverve]  Ciover Road (typical street nam

d residential area)

dwafd
#

.

D Hans and Lone are

Lone
Hans
George

Lone
Hans

George
Hans

George
Lone

Hans

waiting for Ge
Hvor Biver Gorge dog af

are han i e
{ﬂm‘vfﬂ;r I!{kle: Sr farst vild i vores villakvarter.
Veersgo, morgenbrod, maslk fl

Tusind tak, George! @de og en buket blo |

Hvordan er vejret | dag?

Det regner, men det er ik
Bi i ke koldt.

Nej, det blaser ikke.
Det klarer op | Iobet af

eftermiddag. formiddagen. Vi kan 04 en

Hvis solen skinner i eftermig .
Dyrehaven og g4 en tur der. P Jan v

™A | undskylde. Det var jeg lmnge

Kore op

" Hvor bliver George af?  Where has George got to? | |as
dog used in exclamatory remarks 2
(here it conveys slight impatience)
ikike er faret vild. [ hope he hasn't lost his way. l
bare ... [hoped do hope ...
(at) fare vild (to) lose one's way
i vores villakvarter in our estate (et villakvarter

gare han

= an estale)
Det mé | undskylde. |am somy. (Lit. you must excuse/
forgive that)
Det var jeg le@nge om.  That took me a long time.
lnge long, a long time 3
Hvordan er vejret idag? What is the weather like today? sl

det regner it is raining
koldt cold
det blaeser it is windy
det klarer op it will brighten up
| lobet af in the course of
formiddagen the moming (the time between
nine o'clock and noon)
gaentur go forawalk
i eftermiddag this aftemoon
hvis if
solen the sun
skinner shines
op til Dyrehaven  up to the Deer Park (an area of
parkland and woods)
der there

True or false? |
a Hans goes to the baker’s to buy rolls and milk.

b George buys ten red roses.
¢ It is raining, but it is not windy.

ﬂHuw much is this?

If you want to inquire about the price of an article you use the phrase:
Hvad koster den/det? When you want to pay for several items that
¥ou have selected you ask: Hvor meget bliver det?

You might receive the answer: Den/Det koster 20 (tyve) kroner
fasken. It costs 20 crowns a bottle. Notice that the definite form
(flasken) is used in Danish, i.e. 20 crowns the bottle.
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request. venlig at ... is the

What to say

How to:

* offer to do something
* offer assistance in 3 shop

ask for something ;
* ask the price g n.a Ehnp

. EXpress surprise that

has not yer arﬁ?:dsumebmi?
E'Pl?hgizc
ask what the weather’ I;
say that it is l‘ain't:;“s like
say that it is windy
say that the sup ;¢ shining

@ & & & @

Languﬂ ge Pﬂﬁerns

1 The
Plural form
In Danigh there are S of nouns

(1) So
add ,;[[IIT},““““S add -e, (i

cquivalent of the, immediately preceding a noun in
e ':1"':1:]" ':,j‘u;:n ending. -ne is added to the plural form
pe P 'of whether the word is commaon gender or neuter

ardless
.:jf:r (f the noun does not have
] 1 ]

= llable 15 created by the insernon

yem and the ending.

- g boals biadene the boats
| Iwhh. tables bordene the tables
:.I:Il-rlmlt'r ﬂuwurs blomsterne Iﬁ‘t ﬂﬂlﬂﬂ!
E i friends vennerne  the friends
Lo FOSES roOscrne the roses
n[“::;j stones stenene the ﬂm:ms |8
::l, trains togene the trains
hack of the book you will find a list of all the Danish
et S used in the dialogues and texts, in alphabetical

.ords that are
:T,‘{r,;_-:lpllgl: 261). The gender and plural form of the nouns are

indicated 10 hrackets.

2 Adjectives

Adiectives are ‘describing’ or ‘qualifying’ words. In Duush,
adjectives do not always appear in the same form. Endings are
added and they are determined by the form of the noun that an
adiective qualifies. After the indefinite article en/et, adjectives
are inflected according to gender. After en no ending is added.
After et, -t is added.

a red flower
a red table

en rod blomst
et redt bord

In the plural the adjective ends in -e.

rode blomster red flowers
rode borde red tables

If the adjective follows the noun, separated from it by a form of
the verb to be, as in the rose is red, the adjective is inflected in
Danish. Describing a common gender noun in the singular, it
does not add an ending. Referring back to a neuter gender noun
n the singular, it adds -t. If the noun is in the plural, the

adjective ends in -e,

Buketten er billig.
Bordet er dyrt.

The bouguet is cheap.
The table is expensive.
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The flowers are.
A final consonant following a short and st s
doubled before -e: turisterne er tratie (the touri,

Deterdyrt.
Blomsterne er billige.

amwpurvd 8 |

The adjective lille (small) does not add -t in the nente
et lille bord. Lille is only used in the singular, in the ply
replaced by sma: sma borde. The adjective sma does no
e, although it is a plural form. :

.
L

3 Word order .

While in an English sentence the subject (the person or |
‘doing’ something) normally comes before the verb, e.g. T}
shall lay the table, their order is frequently reversed in a D
clause. This is called inversion. It happens in the followi

114

€0

Chi.
—.

a In a main clause when it does not start with the subject

Si d=kker jeg bord 1 Then I shall |

ET ﬂ?ﬂ' - .:‘-'5_' |
mellemtiden. meantime. (Lit. then sha

A main clause is a sentence, containing a subject and a
which is a complete statement, while a subordinate clause |
incomplete statement that only makes sense when it is j bine
the main clause. I'll come tomorrow is a main clause. Wik
come tomorrow 1s a subordinate clause.

b In a main clause when it follows a subordinate clause:

Hvis solen skinner i : b
e&en'n.iddag,, Iﬂﬂ]l "|"| kﬁrﬁ rf ﬂjf i S}H'ﬂfﬁ ﬂ”s

op til Dyrehaven,

e

-
<+

| drive ...)
¢ In questions (see Unir 1, page 17):

Bor Hans 1 Holte? g
£ Does Hans live in Holte?

4 ‘My, your, his/her/its’ ang ‘our, your, the
- ; , their’
& mi y: min, mit, mine,
it is attached to:

min nabo s,
: ¥ neighboyy
mit slot my casslo

afternoon we can drive up.
Dyrebaven, (Lit... . can We

i
-

In Dan;
anish, my agrees with the noun ths

dit 1O
dine flasker

¢ Inthe third person singular

forms.

|ations :
b as explain

cither hans Of <in/sit/sine, b

. din, dit, dine. This form of the pronoun also

your family
your train
your bottles

the possessive pronouns have two

The required form depends on the grammatical

biect of the clause and the possessive
= hﬂtween::l] Ebsﬁnifr. The possessive pronoun bis is

er is either hendes or sin/sit/sine,

" :ther dens/dets or sin/sit/sine.

his: hans. NO agreement,
rfﬁﬂfd‘ESS 0

hans mort
hans rundstykke

hans blomster
ber- hendes. No agreement:

hendes datter
hendes bord
hendes penge

its: dens or dets, depending
neuter gender:

dens blomster
dets park

which means this form is used

f gender and number:

his mother
his roll
his flowers

her daughter
her table
her money

on whether it 1s common gender or

its (common gender) flowers
its (neuter gender) park

B it i . i
his. her and its: sin, sit, sine l;agxt:mtqt}. This I.‘E:-;;m is :E:ds :I.;h:ﬂ
the sentence is constructed in a certain way. It he 1s I

of the verb and the action involves something or soO

mebody that

belongs to him then sin, sit, or sine s used:

Han hjzlper sin mor.
Similarly:

Hun hjzlper sine venner.

If you said: Han hjzlper hans mor, it would be so

mother he was helping.

Plural forms

He helps his mother.

She belps her friends.

4 our: vores (no agreement):

vores slot

our castle

meone else’s
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jeres dronning
¢ their: deres (no agreement):
deres hovedstad

The formal your is Deres in both the
agreement):
Deres is

The possessive pronoun hans is pronounced
name Hans. In Hans there is a

15 no glottal stop in hans.

5 En flaske vin (a bottle of wine)

Notice that in Danish
Similarly:

en liter maelk
en kop kaffe

a cup of coffee
BOs Numerals: 11-20
11 elleve 16 seksten
12 tolv 17 :}fttm
13  tretten 18 atten
ﬁ ?nm“ 19 nitten
ol emten 20 tyve

in seksten is pronounced like 1.

Exercises

1 Write down the plural and t
following nouns, as in these exa

4 mp]es:
en dag dagen da
(a day) (the day) {dﬂg;si
En veén VENnmen VEnner
a en buket € ersl
b et bord f tubn';tbq
¢ en dronning b en familie
d ettog h en bad

their capital
singular and t}

a litre of milk

your lce-t:rﬂm

glortal stop in the n, whi

vin follows immediately after

he definite torms of

lete the following dialogue by filling in what the 1

"o :
1 Comp e Danish:

customer s

. .- on. Hvad skulle det vare? _
I-Tk;E‘:L‘f:::L':;:r] [ would like a bottle of red wine.
L

?—;k seditricen: Jeg har en god flaske redvin her. Den koster
1§ : "

h fems) kroner. _ : p
If{F]tLh-ui-lil'rsl:fLu:::mrr\\-_ That is a bit too expenstve, I think!

{ 1he

t]ékqpl.:d."ltﬁl:l:ﬂ: Her er en god og billig vin. Den koster 50
T+ reds) kroner flasken. _
Ihr:}:]: t;:.-jt:jmer]l: Yes, that is cheap. I would like that.

c -
Change the following adjectives and nouns from the singular
to the plural as in this example:

en billig flaske (a cheap bottle), billige flasker (cheap bottles)

e et hyggeligt slot
f en sterk vin
g en lang rejse

en dyr buket

en dansk familie

en lille park

en tret ekspeditrice

' inning of the sentence and
Move the words in bold to the beginning o
p].;.'.ze the verb before the subject. (See Language patterns,
page 38, on inversion.) Here is an example:

Det klarer op i labet af formiddagen. lebet af formiddagen
klarer det op.

P T~

Jeg deekker bord i mellemtiden.

Vi spiser chokoladeis til dessert.
George kommer i dag.

Jeg skal flyve til London pa mandag,.
Vi skal spise nu.

Jeg karer til Holte om et kvarter.

O e T T

Insert the possessive pronoun in the correct form in the
following sentences:

\my) —— mor bor 1 Herning.
(his) —— mor bor i Kebenhavn.
(Onr)

venner flyver til Danmark.

(their) dronning bor pi Amalienborg slot.
(her) —— buket er dyr.

Hun drikker (his)

- e ST B

Vin.
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g Hun bor hos (ber)
h Hvad hedder (your ply)
i Bor (your sing.)
i Han rejser over til (bis) —

n 6 Imagine you are going shoppi

items pi
assistant:

venner i

=
]

following questions in Danish, using whole

' Harﬁ(-_'h:urgt sovet gﬂd?ﬂ

Gar Hans ul h_age‘ ren
Er roserne billige:

Ld ﬁ]-:mner solen?

cﬂmprehensiun

morning : :
u In t‘TEer t!l,;:,dt, gir jeg il b?-gctﬂn om L“ffgﬁﬂﬁf:huzilﬂkk:;
Nir wyxt:rgfﬂ mad. Jeg kober ﬁ;e ml]'itd“gg i;‘; ﬁbﬂ i e

sd MaElk,

wienerbrad. E{* E:: i;}ﬁl,g Eu; ?&r jeg kommer tilbage, !i: kﬁ;ﬁ;‘
1“““"."'“;'1.']':“; ;;}-rt at kabe morgenbred hver dag, men | nir :
ferdie: :: ;5 godt. Jeg keber ‘Dﬂﬁlé rundst}’ki!!ir Og Wie
?‘-E[r :L{n:: Fr:cgncr.-i-i-;i kerer jeg hen til hagerbutiiken.

sp! SET

e ————

_g& o | #;E.: sell
om morgenen in the moming ard 'm'm
inden before [ ot el
Wiﬂm food sa (godt) so (good)
kabe buy

L

=L

True or false? _
Which of these are true (T} and which are false (F)?

a 1only go to the baker's when the sun is shining.
b 1 buy two Danish pastries.

¢ The baker also sells milk.

d 1 make coffee when I return home.

43
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tickets to Arhus.

Jway station 10 buy train
Lone has taken the

| are cravelling 0 Jutland on Monday.

mandag

Min kone 04 jeq s
midt pa dagen.

kal rejse il Arhus péa

Hvornar afgar der tog fra

Kobenhavn? g
Der afgér intercitytod fra Kobenhavn hver time:

12 .00, 13.00 osV. ftohy nul nul, tretten nul nul, 00 =4
Jidere). Man skal have pladsbillet til toget.

Jeg vil gerne have to billetter til toget Kiokken
12.00.

Enkeltbilletter eller returbilletter?

Enkeltbilletter.

Rygere eller ikke-rygere?

|kke-rygere.

Det bliver 442,00 (fire hundrede toogfyrre) kroner.

2

in the middle of the day, midday
when? (in a question)
afgh depart
willetszelger (-en, 8) ticket office clerk
hver time each hour
| time (-n, -r) hour

podire ey} e

osv. (og s videre)
skal

pladsbillet

billet (-ten, -ter)
klokken 12.00

eilc.

must (here used 1o imply necessity)
seat reservation

ticket

at 12 o'clock, at 12 noon

| enkeltbillet
| returbillet
| rygere
| IW‘I‘E

single ticket
return ticket
smokers
non-smokers

uauAeyynj |

|I1H,ia
. unig
hu"ﬁ,t"mwf;
* h Station
nwt':*'lﬂlﬂ..

will learn

and an L
® timg airport
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Q- ’Haiﬁngatﬂ..m:
Lone and George arrive ar the aj 1...‘:;':

: the train had been delayed.
cup of coffee while they are waiting for .4 late at the airport because
to reclaim their ba waiting for Y turns 10 (George. _ o
; : Y Jag har talt med Hans. Alison 1*I|n5"a.':!'u Wi ey MR til
Lone Det er nu nemt at flyve f,“ = 1 (et) fra Heathrow. Toget var forsinket, 00 h:ﬁ H‘Hﬂ“m'l
lzenge varer flyveturen? e fthavnen sa sent, at hun ikke kunne komm :
George Den tager ca. 2 M ornar kommer hun 547 Kommer hun |
London og 'd::;:" \ison T_: Hun sagde, at hun med det naeste fiy
athrow. Hun rejste hjemmefra ki <4 mé vi finde ud af, iV el
m : I. -.:' = o = I
- Nu kommer passagereme fra Londo e har talt !E:Et;ﬂfkﬂﬂ
mange med flyet ==dan. tale med
George Ja r?-:n - : R ringede til telephoned (past tense of ringe)
ku;‘nn'ﬁt i ikkai Hlm M'r .-::-l._.j.- Hlﬂkken ha'ﬂ.' 1 {Et} at hﬂff pﬂsl 12
. e var forsinket  was delayed
£ ankom arived (past 1ense of ankomme)
Deter nemt. |t is easy o, \ufthavn (-en, -€) airport
nu  here: | mustsay sa sent solate
vare lnge fake a long A at that
e varer fiyveturen? How long £ * e kunne could
den tager it takes T sagde said (past tense of sige)
ca. (cirka) circa, approximately ma must
Alison skal med toget  After skal the ..;.-._ finde ud af  find out
Here rejse is implied. : _
s 4 George goes to the information desk
undergrundsbanen . George Undskyld, kan De sige mig, hvornar det naste fly
ud L 3 ankommer fra London? \
rejste mf lod Funktionzer Ja, der ankommer &t British Airways fly 15.45
rejste hjemmetra e (past tense) (femten femogfyrre).
kokien haly sey left home George Min kone kommer med et SAS fly.
| morges T-ﬂﬂ five Funktionser  Det ankommer 17.30 (sytten tredive).
Passager (-en nmmrng 1
» =ef
vunl ’ME“”W" funktionzer (-en, -er) employee _
L fY (24, (aerm) ve been der ankommer et British  a British Airways plane aTvas .-
tror ikke .. ;mTﬂmh'ﬂ | Airways fly ... (Lt there arrives a British
72 Sriommet hagmg Sl l Airways plane ...)
n _-_-_-_—'_'_—‘—:l._
3 Still waiti True or false?
Lone rings Hans at“f at the airport ,.“} George buys return tickets to Arhus.
o Alison and George live a long way from London.

; k and le
om Heathrow a couple of I_i::fsﬂlat Alison telephoned hi
E L BLE

t ¢ Alison arrives late in Copenhagen because her plane took off
@ say that she ha

" late from Heathrow.
Alison arrives at half past 5.



i

B reliing the time
Hvad er klokken? What o tterns 49 |
Klokken er 1 (et). Itis1 : Ik' 1 2 ngllﬂge pa i o
ook & _ . &
Klokken er 7. it ls 7 o'ela i Tﬂlklng abﬂl.lt the p : : i .
It is a quarter past 8. The word y sou talk about something that too pac:hmi was Em;
is et kvarter o just Inrm't. The past is over in Danjgh 3 Ih|l'.j'l' '™ he day, or longer ago, you dnhnm ua; 1 orm of t
Svarl whole phrase is kiokkans. gar Lht ' ends in -r (the present tense), but either the past tense
or klokken er kvart over 8, Kiokken can be mp R Ferb thi « ned til London: she travelled down to London) or the
den er kvart over 8 ) 'iu {hun r*:!lf:t se (jeg har talt med Hans: [ have tﬂ!l.l::d to Hans.)
' s erfect TV 0 ich use the two tenses in the same way,
: . Janis .
It is & quarter to 9 (to in Danish is i) is den er kvart (et K EH:h.hr} 3::1'-} PL;E“ there are ﬂccasiunil mﬁerenm.f The aEaat
It is haif past 10. In Danish ' althoug® ' a certain time prior to the moment of speaking
you relate the half-past exn fense :::: :5"513 F;l;r that an action was completed then. The g

and . terise 18 concerned with the result of a past action,
griec

|ating it to the present moment. Compare these two examples:
[ {AELLY.

; b at half past 12
hun ringede klokken halv 1 s {;;::Itgtnm} fo

hun har ringet she has telephoned (perfect tense)

Ing 1 : talk-ed
- ne verbs add an ending in the past tense: ta X
:‘lb:n:jniuh-:rs form the past tense by changing the vowel:

ﬂfr-:{:l;.:":fnn:k. hang/bung. The same two groups are found in

1‘.'.‘:[1[5"1]'1-

following hour. Half past 10 is haly
is den er halv 11. N

It is 5 (minutes) past 10 is den er 5 minutter over

leave out the word minutter).

It is 25 past 10. The time between 21 min i
past the hour is usually expressed by giving ﬂmpm of m
left before the ‘half hour’. In this case you say that it is fiv |

o half past 10 (Lit. to half 11): den er 5 minutter i haly 11,

It is 22 minutes to 11. The time between 29 minutes to the hour ar
minutes to the hour is usually expressed in a similar way, by giving
number of minutes past the ‘half hour’: den er 8 minutter over hah

In kEng

4 Some verbs have an ending which is added to the stem of the
verb. This ending is either -ede or -te:

Itis20to 11 is simply den er 20 minutter .

i 11.. o — — i "

- : t tense: ringede

At 12 o'clock is klokken 12 (there - infinitive: nNge stem: TINR pas

i Dani ] kostede
corresponding to at). ) S NOEWOTIE o tﬁm tzst e
Arrival and departure times at airports and raj / il

ailway stations are givi
by the 24-hour clock, starting at midnight, E.g_F thﬂ-lﬁ e dile sl talte
expressed as femten nul tre and 271,17 as -Enuﬂtwg' sytten E spise SIS spiste

§ trenge trEng trangte

What to say

How to: : :
the past tense of all verbs is indicated in brackets.

* ask when there are trains  Hvornar afgar (kerer) der

No rules can be given as to which of the two endings a “ErE
from this group takes. In the vocabulary at the end of the boo

b The other group does not have an ending in the past tense.

departing for a certain tog til
dcgtjnatiin . 0 til Arhus? Here the tense is shown by a change of vowel:

) Ea?sﬁaqtu?rﬁat PR an skl haye pladsbillet il | r:rr.".!u:u-y: hjzlpe past tense: hjalp

¢ inquire abour the arrival Undskyld, kan De sige mig i drikke drak
time of an aeroplane hvornér det naste fly vare (be) var (was)

ankommer fra Londgy ;




There are a few verbs withour a chane i

—

50
i . 20-100
[mﬁniﬁw: hedde s ﬂﬂ Humgra'IE; 2 - h_al vijerds
| s i 0 tyve 80 firs
il ) wedive 90 halviems
¢ There are also a number of irregular verhe ap fyree d 100 hund
ending in the past tense and in most coseh bl ¢ halvtreds e
| The ending is cither -de or -te: 60 T o 40 are the abbreviated fﬂrmﬁh.:'lf mm?ii:-:sg
R ; ; I_]I;. after ds':l is an a [eEVid :
T The ,,l.L['m.T ‘-. tor 50 {halﬂre s ; e is
| infinitive: sige past terses el 20, Tl E :.;I{:Ii,eﬂ Sinds mﬂanj };rr;ﬁs, and here tyv
' gare R halvtredst " halviredie (two ana a alf).
o | have (b ¥ riplied by 14 simes 20: tresindstyve 1
= I ve (have) o mu &0 Lm;:iz [:;:?;1 rb;:fﬂr nd a half (halvfjerde) times 20:
70 €0 :
i :ng_lvﬁerdsmd-"-r!r""re

_ (): firsindstyve :

2 Questions mﬁj  palf (halviemte) times 20:
When you want to ask a question you either place
before the subject (inversion), which you read about
(page 17) or you start the sentence with an interra

[l'l 'I:I'IE diﬂ]ﬂgugs, and texts ﬂ“: fﬂl]ﬂ'ﬁfiﬂg ]].IF-E I it U

g0 comes from four ti
90 comes from four an

Alvfemsindstyve
halviem <l e (ane and a half), the

-anden/halvandet is § g
hal:w starting with halv- are outdated expressions

While
Wi 1] db a h"-

. itk the tens digit. Twenty-
hvad H-"hﬂ! “‘Ihﬂ[] h!.':'l':ﬂl":“lg1- ':.I'{]u 'S,EI}" thL unit bEfﬂrE =
pvornds e e coghalvfems, 109: (ct)
hvornir when 35 [Emﬂgll'fdhrti 67 SYVOglres, 98: ott cms. i

g - L 5.
who is hvem: hundrede (og) ni, 382: tre hundrede (og) toogfir

Who is coming tod .-
Whom did you talk tog

Hvem kommer i dag?
Hvem talte du med?

whose is hvis:

Exercises

- . ]
1 Change the following adjectives and nouns from the plura
to the singular, as in the examples:

L] 1
i

Hvis datter rejste til London? Whose daughter tra allad

b Londong ] roserne er dyre rosen er dyr :
which is hvilken, hvilket, hvilke: g 4 [rhz rases are expensive)  (the rose 1s expensive)
E::;tg? ;‘ﬁ‘;ﬂﬁﬂaﬁle Idu med? Which boat did you sail o1 bordene er lange bordet er langt
Id kabte |? . i L ! ; 4
Hvilke blomster kahte han? %ﬁ{cﬁ table gl YO E a buketterne er billige e turisterne er venlige
Colloguially, h - ich flowers did he buys b togene er rode f desserterne er gode
for nogen: ¥, owever, people use hvad for en hvad for et, hy ¢ passagererne er treette g slottene er dyre
; ’ : d flaskerne er smi
Hvad for en buket vil : ;
e 2 Fill n the gaps by inseting the possessive pronouns in the
l:ran n?:d';r tog kommer bich trai is be comil correct form,
Hvad for n: billetter ong ] a  Hvor er (my) billetter? :
du? a0iicie kabte WE‘" ;ﬂ"d of tickets did you' b Han kan ikke spise (bis) chokoladeis.
Il}l :

¢ Hvor bor (her)

mor?




“"“""ﬂﬂrgl

¢ De talte m

g (bis)

0

u." In the followin
into Danish.,

d Hvornidr kommer {your pl)

f Jeg ringer til (your sing,)
fly er forsi :

n:‘- In the following sentences the

Mhinesned it 3 P
the examp]:" clocks. Express ﬂlﬂ tirne;

ed (their) —— dar

Hvad e
Klokken e :

dia
B cialogue translare the .00 .
I5h sentence

J mer >
?’.“,”,“j,’,,"‘.';kﬂ;yed. It will arrive at 1 0 clock.
’ [ij: .,-|:,q] rejse til Esbjerg 1 morgen med Englenderen.

| i to et?
Hvornar e rts at 12.30. You must have a seat

b I-IHH.!'.-_:"?:{I'EFEH depa
¥ e L e . .
]f: :I gerne have en billet til toget.
3 A gingle or 4 return tickets
i En cerurbillet.
4 Thats 438.00 kroner.
+ .moe the verbs in bold type in the following sentences
O tense to the past tense. All the verbs form

om the prfu_-.enr
i by adding -ede to the stem.

Det klarer op i lebet af
formiddagen.

§ Turen varer ikke lenge.

g Blomsterne koster 60 kroner.
h Jergen laver kaffe.

6 Change the verbs in hold in the following sentences from the
present tense to the past tense. All the verbs form the past
tense by adding -te to the stem.

a Det blaser. e Vi spiser chokoladeis.

b Vi kerer til Kebenhavn. f De trznger til en kop kaffe.
¢ Peter keber 20 roser. g Marie taler med Hans.

d Maden smager godt. h Eva rejser til London.

the past [ENSE
a Jens og Lise bor i Odense. €
b Lise dekker bord.

¢ Jens ringet til Jergen.
d Det regner.

7 Answer the following questions, using whole sentences.

a Hvornir skal Alison og George rejse til Arhus?

b Kaber FEU[EE enkeltbilletter eller returbilletter?

fl li‘;mrnar afgar der intercitytog fra Kebenhavn?

. _,IL““I l&nge varer flyveturen fra London til Kebenhavn?
Ankommer Alison med flyet klokken 22

Comprehension
Travelling by train

Jeg synes, d

fra Kobe cter nemt at rejse med toget. Der afgdr interci

Sizlland ::ﬂ;ﬂ hver time. De korer fra hnffgdstaiﬁzTTﬁ

gennem de “u‘.";::'l lL:ll Jylland. 1 Jylland kerer togene nordpi o

serlig dyrp a0 yer 1 Dstjylland til Frederikshavn. Det er i],;klz
rejse med toget. Jeg kan lide at tale med
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i
i

o
g

l
mennesker, jeg mader i roget, Vi aual ——— (ade, %)
problemer og vores familie, Jeg h r moad jande r-,stﬂﬂt'} stand
mennesker. LA ! 1 (8 “.:; fvmaﬂ
over  over, acros """ bagage (1) thagfiﬂm
Sizlland  Zealang her varel L i, tiresome
Fyn  Funen pesvaerllg OVEC
nordpd  northwarg; heriew nﬁ'ﬂﬂamﬁﬂ"
Op | ip S e eﬂgnniddﬂﬂﬂ:; ki
gennem w / blﬂ'ﬂri’ [-H‘nl T | am SOy ...
de store byer the fe JogerkeG Wl - Co i e
by (-en, -er) town o e gﬂl-'l; time
Ostjylland  Eastern Jy ganu!;:‘;m n together 3
det er ikke serlig dyrt it 1y expen
kan lide fike . TR
menneske (-, -r) person, “____r_talse'? o |
b T mmﬂf :.m?'i:* plane arrives 21 :;n? ::h:ifmmnﬂn at Lh;i]ﬁfj?ﬁeﬂ go to
snakke (-ede, ::ir -;T;'mt b Lone and geglfsg nl;rm cravel together whe
George an
problem (-et, -er)  problem c 1‘_:znm a7
True or false? o
a  Inter City trains depart from Copenhagen every
b In Jutla

C

_.. .-'. _..
nd the trains travel north through large lown
It is expensive to trayel by train in Denmark,

L5

O At the airport .
Lone Hvor bliver Passagereme gf? Flyet landede kig "-".1:-.'5

99 nu er den §, b
George De star nok og venter Pa bagagen, %
Lone Jeg tror, de Kommer ny,
George Ja dﬂ{ kommer Alison. Hej 99 velkommen, skat!
Lone Hej, Alison! Det har vaeret an besvasriig
Alison  Ja, det har VEret en lang dag. Har | ventet

havnen hala eftermidg 7 : a
agen

:I;‘m:l sl;a';;..- i Qrafen, Jeg er ked af, din
Eum ] ¥ » BT ' .__ E
vi sammen, 9-Nauste gang v skal til Danmark, re



pueesz YLON Ul puaxaam
puejjeelspioN
| pud)joom

orning
next m
__ preakfast the el
4 puring i jave i dag?  er vi inviteret B
3, hvad ska! ¥ n and George) ! Al der Lars 09 Malene-
Hans qaﬂ'ﬂ'rESS""g f:;t vores venner. o hﬂﬂﬂldﬁl" en fest | deres
Lon® .ot hos ﬂﬂﬂh ansaften i aften. 09 de

Det er SAINE S el ar | lyst til at

sommerhi S Ifeginc}ler forst klokken 6. Hvad h

Ja, men den = 7
Hans ' | mellemtiden isiana. :

e I-'I meget gerne s€ Louisian til Louisiana. Vi kan
pison eV od Idé. Lad os kete OB = og sidst pa
Hans Det ef fn H% st pa en restaurant fers

spise ro il Gilleleje. ;

eftermiddagen kare i uisiana i dag. Lad 0S

Jeg synes ihk
tage derop l m
f4 billetter 1

Lone

En engelsk teatergruppe opforer

— NA, ...
lave (-ede, -€t)

i aften

aften (-en, -er)

invitere (-ede, -et)

fest (-en, -er)

nogle af vores venner
sankthansaften

holde (holdt, holdt)
sommerhus (-et, -e)

hus (-et, -e)

Gilleleje

begynde (-te, -t)

forst

Hvad har | lyst til at lave?
have lyst til

leg vil meget gerne se

se (sd, set)

Louisiana

| idé (~en, -er)

lad os
lade (lod, ladet o ladt)

e, vi skal bemge Lo
orgen og kore til H
| forestillingen pa Kronbo

; : kan
alsingor i stedet. J‘%‘E
.-3 Slot i eftermiddag.

for tiden Hamlet.

well, ...

do

this evening, tonight

evening

invile

party

some of our friends

St. John's Eve (23 June)
hold, keep, (here: have)
summer coftage

house

a fishing town on the north coast
begin

not until

What do you feel like doing?
feel like

I would like very much to see
see

the name of a museum of
modem art

idea

let us

let

rgo puejjispioN | PUSHSEH ﬂ}
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B

SO puenetopson 1 pussonm g

frokost (-en, -er) junch = _______-m—
pé en restaurant (pl. -er) at 3 re Sl iranh _—"  pel® 5‘:‘: (-et, ) year
sidst pa !fhnnh::.llgun at the end of i heroppe up'hﬂfﬂ'
besoge (-te, -t) wisit = ,-er) fia . nhagen
tage (tog, taget) take, (here: g ) |,E.||{ghﬂd :;:::hﬂ\m in the middle of Cope
derop upthere nde midt | for beforé
imorgen tomorow vist  probably o
i stedet instead = derhenne over thers, tg
fa (fik, faet) get . gul yellow ot
fﬂl‘ﬂ!ﬂlllng f"!l'l. -Er] Pm"m ’ -,.‘f! n fﬂr G"Hﬂﬁ HUIsldE /
Kronborg Siot  the Castle of Elsinor ueeibe (-ede, et} hope o4
engelsk  English s de (fandt, fundet) find e
tﬂﬂtﬂl‘gﬂ.lpp! {'n: .ﬂ theatre o, :_ b=, fin gp-n'l'gﬂ om "J'E] ask the way
opfore (-te, -t) perform e o (spurgte. spurgt) ask e,
for tiden  at the moment B sporg huske (-ede, -et)  reme
| =

e adresse (-n, :'t; :f;ﬂ'ﬁs
ive (gav, giv

. . ]
u = Hvor er her smukt! H?;:tﬁauhful' g5
2 About six o'clock in the evening tonke pd (12, ) L0
e o ngr = altid  always
Lone Nair fhug Malene i Gilleleje hele Aret rundt? tarve (-n, -r)  colour
"¢, @ har sommerhus heroppe. De bor i en I bla blue
E’E midt | Kebenhavn. Vi har ikke besegt JFI- himmel (-en, himle)  sky, heaven
Hans ' , Al hav (-et, -€) sea
ﬁﬁsﬁaﬁ ved hvor huset ligger. Det er vi det gamle, gule hus  the old, yellow house
Lone : b LS 2, ammel old
Eﬂﬁf ke rodt. Det er gutt, og det ligger lidt derovre  over there
George  Jeg haber vi e ved by
Hans 4 ke oS det. Kunne vi ikke sperge om ve den lille skov  the small wood
Lone Nej, jeg troede BE:“ Lane? skov (-en, -2) wood, forest
Hans Ja, det gjorde h avde givet dig adressen. ejer (-en, ) owner
uden for byen, Der mﬁﬂ har glemt den. J méaske perhaps
George s mﬂ ner smukt! j;;l nok et g;;ﬂ hus fornuftig  sensible, reasonable
pif X !:ahﬂl' r..'_:':-' 2T
Lone e mmﬁﬁ? himmel, biat s A
lile skov. Hyis det iumga?“i}fulﬂ hus derovre ved de Q3 Around ten o’clock in the evening
I maske, hvor d °9 Malenes, ved ejare

ores ligger. Alison  Biiver det slet ikke markt her?
Ja, B ver
s Whm"hm' Lone Jo, nu begynder det snart at blive moerkt.
Lars Jeg gér ned til stranden nu og teender balet.
Malene kommer om 10 minutter. Skal vi tage noget med
Lids dermed?

Al Bare jeres sangstemmer.
son Hvad skal vi synge?



mmm_w'mm
over mark, under strand,
ver by har sin hek "’H—I-
dem vil vi fra '“"E'-’n:;:l s0g:
ww”mdmﬁllgm lEEdeshil ;
sankte Hans, sankte
d'l?ﬂkan vindes, hm:m 3 :
tviviende kolde. jerterne aldri

’90 F“'H!!‘!Fﬂmp;nmgl

Bliver det slet ikke “
merkt her?  Doesn =
't it get dark hera 1

blive (blev, blevet)  become
merk  dark
snart  soon
ned dowr
strand (-en, -8)  beach
tmnti:ll (-te, -t)  Might
: (-et, -
Skal vi tage noget med :lamed?} bmﬁsmm
domed " dover S
b
sangstemme [-n.a-rs mﬂﬂﬂf voice
s¥nge (sang, sunget) sing

sidde (sad, siddet) gt

omkring  areung
=8 sang (-en,-e) son s, b
IIIn‘nur (-en, somre) Eummng
nr::E:g fremmest first anl::‘r fore
e (-ede, - b
vort (old neuter form of uur:;:'_: j;ubf
land (-gt, “8)  count
ok L der ﬁhmr:wm
(ede, -8l)  hg an, :
ut, deal with

the lines from the
on field and be WEE,H“'BE'

HMWMQ[

-hﬂ 3
we wan! peace | Y with g

B i, By A0 e
#mmmmmﬂﬂmr

b

gisiana.
nv ald like 12 idea to VISl

_.!||_||':.I." < that it 15 "lm o
Loo> Ihmt} ¢ party oF 5.;1Furda}’ HE:':&E Malene In
Fmﬂli'- ::1 Hans have 1;|51l:i‘:r.1 Lars
Lone 3
=
Fe- i
pet™ ' Malene’s €8

d

g O fﬂl:f? yisit LO t Louisianad before

Gilleleje

LJ_T!-. .1“
m_-,[:-'.ldﬁ: f

which an ancient

ansaﬂen
of bonfires

n an is the eve
pagan ritual continués to be
all over the country.

(go pueyeeispION | PUASSH ﬂ

th
ﬂ Sal'll‘f- of an old saint's day on

performed with the lighting

[ Kronborg Slot

rg Slot (the castle of Eisinore) is situated in Helsingor where
the sound between Denmark and Sweden is at its narrowest. It was
Lol in the first half of the fifteenth century by the Danish king, Erik
of Pomerania, when he introduced the Sound Dues - a toll to be paid
by ships passing Elsinore. The king
sides of the Sound 1O make SuU
Kronborg Slot has provided the setting for many

Shakespeare's Hamlet.

ﬂsynes, tro, taanke (think)
When you express your personal opinion about somebody of
something you introduce the statement with jeg synes:
Jeq synes, blomsterne er lidt | think the flowers are a bit too
for dyre. expensive.

if you .
miw::ﬂl Et;iser;tuma with jeg tror, you are implying that you
ng to be the case, but you are not completely sure:

Jeg tror, de kom :
i I | think they wil arrive at
ol 3 o'clock.
Jag:::‘“begin sentences with jeg tanker:
ofte p& ham. I often think of him.




How to:

[ —y

d-‘.}ing

aln Ullit 2
word in DanfsT b

i efinite article
th
den rade blomst m: e),
gule hus iz
In the pj 7€ ye k
de mr;::, alm':"" is the same for J,
I bot
gule huse the red h genders: de

nfﬂm (first or not um:

Vi kan spise frokost it f
Festen b ret G e

Klokke, oy Mot forst |

L]
ask what someone feels
CXpress an assumption -

make a suggestion

ge 25) you

i
d_.
R

o)
R
L= K

|||.-_.”

Jeg tror god
huset I

and adjectives

E adiate
“"“T___: garime o dtlr.: 4 a hungry person.
[J:: caltne menneske the bungry pe |
5 Jlable and end in a vowel

the adjective norm
‘L‘l’.‘l{nmuﬂ ._J .I--; '

singular) ouse (neuter ger

__en, -¢r drop

b AdiectiVE " eplten + € = sultne. A double consonant
i _L'.!-L]L-J: '-"fu g q1mpllf“:d gﬂ.‘l]'-lm'ﬂl +E= e.

~mle by an old town, the old toun

.+ consist of one 5Y
<r adjectives that u::.w-. ! - nd
c Most '!{t; -€ when this 15 atherwisc reqlu[gd‘ bll} sma.

ot 4k ;
o . blat hav, det bla hav, sma huse
£ e

the e when the ending 1 63 |

he plural ending MOSt NOuUNs that end in -:!, -en and -er
. For example, sommet becomes somre In the plural,
| becomes himle (2 preceding double consonant 15

[ ionalit inly end 1n -€T.

Nouns denoting professions and nationalities main
Thf::-ﬁdn not drop the e in the plural. For example bager lb.:l;i:.?r‘,i
becomes bagere and englender becomes englzndere. In these
ral ending disappears when the definite

“ouns, however, the plu
article the is used: bagere (bakers) becomes bagerne (the
bakers). Similarly englzndere becomes englenderne.

The word menneske ends in -T in the plural. Before the definite

ending (-ne) the -t tends to disappear:
et menneske mennesket mennesker

Sometimes a vowel change takes place whtdﬁf {Eﬂgbﬂ:l'ﬂ: and

added. This happens in dartter {dﬂugl'ﬂﬂ_f )s
hovedstad (capital), hovedstzder (capitals)-

3 The position of words like ikke’ (nof) and

‘altid’ (always) in @ main clause _
In Unit 2 (page 27) you learned how to form negatve statements

in Danish by placing ikke after the verb:
Hun kommer 1 dag. She ts coming Mdﬂ}’-
Hun kommer ikke 1 dag. She is not COMINE today.

]}r_‘[-.nr'-' [
drop the
and hamme

S|[11p'|i.fi.ﬂd}-

Words meaning not,
and probably are placed a

Vi spiser altd rundstykker

om MOrgenen.

(90 pue|jee{SPION | puedeem
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If the verb consists of an auxiliary (or ‘hgjﬂq- - _;fj
participle (the perfect tense), these words (aduat
immediately after the auxiliary verh:

Jeg har ikke kebt billetterne. I bave not be !_.__::_‘ Il

As mentioned in Unit 2 (page 27) the position
sentences with skal or vil (and also m3 or r :
infinitive, is between these verbs and the infinitive:

nt
HﬂnmbMSEhLﬁﬂ. H.E‘ﬂfn&lm‘n R

4 Prepositions in expressions of time

Prepositions are words such as in, on, for, at,
are used in Danish in the following phr

i dag today
| morgen tomorrow
| naEste uge next week
| morges this morning
1 eftermiddag this afternoon
1 aften this evening
1 mellemtiden m the meantime
1 lobet af formiddagen in the course of the
Pd mandag on Monday (future)
1 en ug]f for a week
:::j et kvarter na quarter of an hour
Eids.': l;': ;lﬂ-lgtnnn s in :ﬁe rmiddle of the day
: at the end of th afternoon
for tiden at the Mﬂmr{tj i o
Exercises
1 Change the noy d i
llowing examrl:ﬂtl: Shlective oo Make a sentence, as in the
det dejlige hus h -
:;[;-: e lovely house) ::Es:;,f,:,sd: ﬂ ht._.
gule huse husene ¢ 1 vely)
(the yellow };umﬂl (the um?:a:e vell
a denlfﬂrnuftig: ven € de vep|; ba i
€ den ::tﬁckil:sdrunning {die“ gam?: Elmgﬂe
d  de dyre blomster § consulme passage,

d then answer the
d isement below an
L0o¢ ;:—. silhtlt:.nZhEh
qm:sm Strand
Vs - HelSingor
= Hotel -
’ Nords;alland y
7 of% AL
; q"v::,q
ol jeellands
o rdsjaellan
?3"'3& l@“{@ i NO ]cemmm
N R‘%
God beliggenhed - %0
Gode vaerelser

Kebenhavn

| ight?
a How much does a single room cOst per nig

- i :
kfast included in the price: Lot
E II-SI:: E;nnag does it take to drive from the hote

beach?

i det as in
3 In the following sentences change en/et into den/
this example:

De er inviterer til en stor fest. (den store fest)

Om eftermiddagen spiser de pd en hyggelig restaurant.
En sulten englaender spiser ablekage.

Han drikker en dyr Ei; i

De karer over til et blit hus.

Lars og Malene bor i et gammelt, gult hus.

Lars taender et stort bal.

B4 1n the following dialogue translate the English sentences
into Danish,

= Hvad har du lyst il at lave i dag? -
a | would like to visit a museum.
= Det er en god idé. Vi kan spise frokost pd en restaurant

- N
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L

- per ligger en billig restaurant ing
Maden der grglﬂl‘s urant ind

¢ Ifthe food is good and F -

; Elil]angc the pronouns from the singular
owing sentences (e.g. I to we, me ta me.
they). 2 s e S
" - : h
Jeg rejste til England med min datter
Han ringer til mig hver dag. -

s Ir"ll_'-

Jeg skal nok kere dig op til Gﬂl&[qgr .
be dit hus, .~ S
Mine blomster var ikke dyre. Bk ™

a
b
=
e .
f
B

Hans ﬂ}' er fﬂrﬁ]ﬂ]ﬁf.‘t 2
Kan du kore ham ud i lufthavnen?

M
AR,

Insert the words in brackets into the followir ;
(nok probably) De kommer i morgen. .

Eilrﬂkﬂ Det har regnet hele dagen.

N €) Jeg kan £3 billeter til forestillingen. . r

a
b (bare only) Je ,

7 B skal dae - -
“d Eﬁs} };Ian har tm?uit hgfei iy .

always) Jeg ringer ti] mj o

€ (smart soq mun mor midt pi dager
; (ikke) Sul:i i?:mbﬂsﬁ ynder at blive merkt, - :
’ :

: Em;h!: fullowing questions, using whole sentences.
b Kﬂrﬂ- de DF, I;"'llﬂl-::!:in Eﬂdldé at kﬂ[g op rl Low hl ', h
d LIBEET Lars og Malenes o - Stedet?

H\rﬂrd.'m ﬁnd.cr de ;“u:it?m“h“s 1 Gﬂlﬁlﬂjﬂ?

0 A waik in the w
Jine  Hvad har g
Karen “Wﬂlmmi
Tie Voo phe 0O Ul g 1 o
Gor det? Bimser goy . CO"e" 94 en 1,

1:1‘ o e

men det ef meget koldt. Jeg har ikke i -.

Nel ~i
Tﬂ'"“ ur i dag-. tur - B
Karen Jeg 1ré m{gﬂ]imm ik
Trine 5:‘” b l.kkldﬂ:ggn_ <an vi kere op til Dyrehaven i SftemmicEs
af form! Wt

or false?

her mind about going to the wood when |

changes .
: El:g that it is {ai?mg-id T
| rticularly cold. . L

b Itis not PY ek ¢ 2 walk in Dyrehaven later mthnm

¢ Trine wou
weather iImproves.

il ':':ir-_

£
- T
A
arpgmaxeifle o
A T i
a'.ﬁf'l 3
P e, e f



.is 11.45 a.m Alison and George have
<eats on the Inter City traifd that

jar pa de forkerie

4 pladserne 57 09

_at den ene &f an vinduesplads.

at undskylde. Vores pladser er 55 og 56,

og | troede, at beggde pluadls:ar var uindq.h_asp'ladsrar.

pamen Georgell Méaske tager jeg fejl, men du minder mig om
en, jeg engang kendte.

o
a
8
=
3
8
3
=
E
lgu pueyAr 1 1eBol PO S]

George Jette!!

e

vinduesplads (-en, -er) window seat
: pet var heldigt! How fortunate! (Lit. that was lucky)
| gleede sig il (-ede, -et) look forward 1o
| tur (-en, -€)  trip, joumney
| | har sat jer  you have sat down
s=tte sig (satte, sat) sit down
| forkert wrong
| plads (-en, -er)  place, seal
| fa at vide be told (Lit get to know)
den ene one (of them)
| Det mé | meget undskylde. [ am very SOy
undskylde (-te, -t) 8xcuse
begge both
tage fejfl Dbe mistaken, be wrong
minde (-ede, -et) (om) remind (of)
| en oOne, someone
i engang Once
kende (-te, -t) know

puejjAp

i 326031 paw

puejnr 03 urel} Aq

L

B2 A meeting

Alison Kender | hinanden?

George Ja,manumanmamthmanﬂamzﬁkmwmu
1agangangmmnn.npghmmutpirniﬁﬂ°*
mnmm?UMvmidﬂar,jagmﬂﬂi.mmw
at laese pa universitetet.
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*EHddag_

ieg ikke har pladserne, og
min mand le 25 Ar ieg har fundet en ven,
’ ' George) Ja, det ef

ieg hedder
George, og min kone .

MiEﬂ'n at ger ikke n s & il
v ruren. Vi rejser som regel med "
Hﬂﬂﬂ'r‘lhﬂ”“-
Geora® Hyor i landet bor |17
Vi bor i Arh
peter 1 0y oged fil Arhus. Vi skl hoicS et forretningsmode

__———_.—-—'—'_'_'_ '|

G som who, which, that
This is my husband.
man, husband
det gor ikke noget it doés not matter, that's all right!
pliv endelig siddende do siay
endelig An adverb which here gives same
emphasis as English do.
som regel usually. asa rule
Vi skal ogsé til Arhus. Atter skal and vil a verb of
| movement is often omitted in
Danish: Vi skal ogsé (rejse) til
| Arhus.

[90 ouenke 1 1ebor powt |

| forretningsmade (-, -r) business meeting

ﬂ 4 Old friends

Jette mshalfamlskudugbnivmmnmahﬁpﬁm‘ﬂn
maned. Nar | er feerdige med forretningsmedet, kunne |
sa ikkutmnh&]afatkurmfﬂudnnbaaﬂﬂﬂﬂﬂ?'ﬁhﬂ'

' masserafplads_lhmﬁahuhuﬂuﬂintpﬂdﬂﬂﬂ-

Alison Ueteruimaligsndta!jﬂf.nmdﬂtnraﬂfnr ;

Jette Nej, tvaertimod. Jeg Vil meget gemne |e&re dig at kende,
og jeg vil ogsa geme nudc;am'gﬁungamh
dage.

George J&gvillajaanbilihhumﬂﬁmmﬂhhlﬂ-m

il venstre mod
1draiutilmmigmnﬂumhllﬂvﬂ.unmhm

ardatsmatuhuspahnjnhmﬂ-
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- '_|__ w m “’
ssdnsd fantink  niasi S n the middie nfnlg ‘::dm'mrﬂ World problems.
i ,,,‘;:“ﬂ hﬂ"""""f. wore 1997950 voday ar:;.l,amas o of the many factors shaping
kunne tzenke sig !au‘.\" subleC .y stil fulfils 1S
masser af plads mﬂfml ad gﬂani,sh dem racy-
- virkelig sedt really kind (| hﬂjrghrenﬂtr: (ng
n deter alt for galt!  But you are far toq ht right-han
tvaerti Eﬂ'ﬂl‘!rj; hejre Na™ on your right
leere at hanm: :f:m B hojre hand turn right, turn to the right
leje (-ede, -et) hire, rent dreje 1il NOIE to the right of
bil (-en, -er) car il hojre for
sd so venstre left, eft-hand s~
let easy pa venstre hand turn left, tumn to the left
kro (-en, -er) inn dreje til venstre o the loft of
i h
' tum
mod fowards
feericad o Foi. What to say
in
en blind ve| a cul-de-sac How to:
o o « ask the way
st
L\Thﬂjm hh“d an fnur n‘-ghr
True or false? , * give directions Nar De
b il hejre.

George and ]
b Peter and ; '
¢ Jerte irmist{T: ﬁtﬂ_ﬁimnall

Ben (folke

15.“’1&!&&'&“{]&:&“

tte
have not seen each other for 25

Y &0 by train to Co %
, penhagen.
Window seat that she has res {3.

)hejsko ;
En hejskole o 'I'nlhul-m].uk::. !l::}jk hlgh -

cars.

s a5k the way

* pive a 11'35."5'-‘"1"'E

chool)
* ask the way
* give directions

reply
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Language patterns
1 Reflexive verbs

Reflexive verbs consist of a verb and 3 ref
are called reflexive verbs because the actir
on, is thrown back on, the subject. What js.
subject. (at) sztte means (to) place (for example
table). (at) sxtte sig means (to0) sit down (Lit. plag
The reflexive pronoun sig is used only in the

singular (after han/hun/den/det) and thj; B
(after de). In the first and second persons the pers
are used in the ‘object’ form. Here is the pres eni
sig: '

.
ail

I
L
’
o
s

g sEtter mig Vi s&tter os -
du sztter dig/De s@tter Dem [ satter jer/De SEttch
han/hun/den/det swtter sig de satter sig T

2 The perfect tense 5
ﬁfﬁlﬁﬁ“ Unit 4 {Paﬂes 49-50) the perfect .!-_:1' .:Z-'
il gl1sh and Danish when you relate an action

PTESEnt moment, The perfect tense is concerned _:I.-: _

result, while the
; 5t 1 el
e b ot pasr_pa tense stresses the fact that the 2 -tior

r-n']-'ﬁ'. pu:rfm tem

: I5€ COnsists of = ‘ 1
€ main an auxilia . N
orm s somesnct o™ Which s calld the past oaciciplel)
talked and hag g o2l With the past tense in English. &
runk, In Dan_i_ahmtl_l::d: ut not aiwa}rs i '-3 nglis .T
a If the Past participle End; as in drank and
PASE tense engs in -ede n -t,

o not h = 4
of the verbs hii:tshn n by a change of vowel, a thir
e
b lnL m wher ﬂi te ast particip e
fen=

Lve an ending 1n the past

e h}ﬂjp har d kﬂt

E:.:E: i::k har varet

e —————*_”—ﬂ_'_'_.-_-_._-_-_ in the past tense
AR bs have a different vowel et

' lar ver XIe i
c 1f the irregu the same vowel appe

from the infinitive,
p.arti-:ip - ]
__.—l_'_-_-_-_._
- har sagt

[sig sagde ;

F.'i:TLr - spurgte ha:; o
e e ax spure! d
L___ ——'_._._

same in the
Where there 1s nO vowel change the vowel stays the

past participle too:

[ have —
1 rense

In the vocabulary starting on [_:-aﬁgc 161'[:‘ i:ehf:csf: 4

past participle of the verbs are indicate

|
in th p:.fn:tunse.Vprhi
e g:’:uﬂcrinthtpﬂ'fﬁ"

havde har haft

The auxiliary verb is not always ha
of movement and verbs that imply “chan

TEnsSe:

han er rejst til Danmark

hun er kommet

de er blevet store (have become)
det er begyndt at regne

3 Thu |mperﬂthf9_ _ of the verb you use whea YO
The imperative is the form of It is ;ﬂﬂﬁﬂ' "

or tell someone to do something. it ! ‘whether a

the verb and you use MpEE m_ -
person or several people:

K-nm! F ' r i,- ';' ':ai'J

Bli{r siddende! T | o F&‘ e
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4 Relative clauses e

Relative clauses are subordi -
7 : inate clauses thase 3o
additional information about some thmi, -
mentioned in the main clause (the antece Ihngﬂ_ are
I-”_-:r--

Jeg har fundet en ven, 1 have found g foime
som jeg ikke har set @ Ivie
i 25 ar.

Vi synger en sang, der We «i
handler om sankthansaften. {Egzg}f :"’m h.

[n English a relative clause begins with who or 4 g :
relates to a person/people, and oth erwiie il ¢. 3‘&
cas{:i:s that c:[n be used. In Danish no such distinetian i
and som or der can refer to any antecedent. The weaed o
be used both as the subject and the object Q}EE: -

In the first example above it is the obj ative ¢
' ect. i

by som in this clause; s be

Vi synger en sang, som
handler om sankthansaften.
Der can only

We sing a song which i " :
(deals with) St. Jobn’s Ey
be used as the subject,

When the word that establishes the relationship

grammartical object of : ey 5
in both English T:Ed“[:;]:.?ﬁﬁlmm clause, it is sometimes lefe
Jeg kan lide at tale meg :
: I like talki "
mennesk ng to le I'm
i.mg:t'f:,E § i on the train, i
When it 4
R'Cla'[il:n j:u:::ﬂﬂﬂ:d In English, it can be omitted in Dani
can relate tq ¢
€xa e wh
e eyl of the i e
relative clayses. nit 12 contains more & ﬂfﬂr;::?ﬂm
Exercises
1 Cha

nge the verbs i .
m thE past 'Ml'lsl.‘ tﬂ!:l[::-dpwm (1l

erfect
: Jens hﬂ“ﬂtt 015, ?

M
b Malene dekkede borg

fro the ;
nse: Eu"ﬂwmﬂ sentences

4 Hun glemg,
var for dyre, er.

3 Combine the

vei ret Var gﬂdl.

: 1
vi drak en flaske vin- . Han sagde, at blommatagsss
f De fﬂndLhqut var fﬂ.]_' d}rtf.
& ¥ (om - rfect
b B I;mw:rhﬂ :n the following sentences from o
. 1 r [ o £
s e e e

egne.
E::, '!:];_f inviteret dem til en fest.

De har boet 1 €N lejlighed.
De er T€jst tl Engtji:d.
Jet pen :
ﬁi il:::; t{.f}rt:;t h%im om slottet.
Hendes datter €r blevet stor.
Jeg har varet 1 Kebenhavn. | |
+wo sentences by making the sentence in

: i . Here
brackets part of the first sentence as a relative clause

are two examples:
il illi dler om Danmark
et forestillingen. (Forestillingen han
Flgfp;r;e Vi har set forestillingen, der/som handler om
Danmark 1 dag. y
il opfarer
ee har set forestillingen. (En engelsk teatergruppe ti
L:%estillingm pa Kronborg Slot.): Jeg har set fﬂrﬁsl.ilgtmm
som en engelsk teatergruppe opforer pa Kronborg Slot.
a Lars og Malene har et sommerhus. (Deres sommerhus
ligger i Gilleleje.)
b Vi gir ned til balet. (Lars har ta:.nﬂt balet.) ol
¢ De har drukket den dyre flaske vin. (George gav dem
dyre flaske vin.)
d Hans spiser lidt mere af mblekagen. (Lone har lavet

®blekagen.)
e Vi rejser over til Kebenhavn. (Kebenhavn er Danmarks

hovedstad.)

4 Translate think into synes, tror or tznker in the following
sentences. (See Unit 5, page 61).

a  Jeg ——, vi skal rejse med toget til
b Jeg s m nmnnﬁkt?r'l"ﬂ
¢ Vi—— pa at kebe et hus i Ar
d Jeg ——, Arhus er en dejlig by
¢ Hmmirkummﬂw :
toget, der !
f féﬁ iﬁ::hﬁ:hl :
arer
B 1B ' kal kre ud til en skov 0
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5 Translate the following into Danish: : ish:
What 1s the ume? It 1 B - anslate the following 1t Doty .
s the time? It is half past six. 7 Tran! f Seventy-nine hungry
The performance begins at ei } : . solye red FOSES:
| b in i : .Ei“-' o'clock. a Twe | rulips Fﬂs&tngﬂﬁ-
‘must be in Gilleleje at twenty-five past seve p Twenty yellow b arists. g Sixty-seven cheap
Llll lfiaw. {lp:g Iitlﬂr:rj at a quarter to seven e P Thirty-five l‘f;g!hmu:; ; restaurants.
My daughter has to be at the ai : Sighty small BOFCH i -ni 1
tOMOIrow. © arport at twengs f Il::Et‘_r'.twn old trains. h H;‘:':T nine sensible
uﬁ Now you are going to give directi s
x ons. First answe
question, and then B's. You meet them at differen o
indicated on the plan. t place i
ki Compre hension
4 3 Looking for the hotel

George and Alison are at the railway station in Arhus. They
have booked a room in one of the hotels in the centre of Arhus.

Alison ved du, hvor hotellet ligger?
George Ja, det er ikke ret langt herfra.

(They walk to where George thinks the hotel is, but he is wrong and
they have to ask a passer-by for directions.)

George Undskyld, kan du sige mig, hvor hotel Kattegat
ligger?

Forbipasserende Ja, | skal ned til banegarden for enden af denne
gade. Der skal | ga til hojre. Nar | kommer til
tredjagadepﬁuenﬁtmh&nd,skﬂllgénmﬂtnm
hjornet, sa ligger hotellet lige ved siden af

/
0
B

% hjerneejendommen.
BIBLIOTEK '
h-]:-;L (-let, -ler) hotel tredje third
ret langt not very far gade (-n, -r) sireet
& B (formally adj.) g
|.) passer-by hjerne (-, -r) comer
[ﬁmum%m ¥ E | forenden af afthe end  lige ved siden af right next to
down a streat lomet af ot the comerof | ende (-n, -r) end hjerneejendom
Sl o TN ovroule E 4§ denne/dette  this (-men, -me) comer property
A Undskyld, kan du ' i y
dler? “%F i hvg
i n Erid e £ der ligger en hlomster- True or false?
yiQ, Mg, hvor H'ﬂ. 4 1-hﬁ BT
0sens Hote] Jigger? Wﬂikpl:?aszirth}r says to George and Alison that they have to

5 isﬂ _the railway station and then turn left.
situated at the corner of two streets.



Ldn the evening in the ke g
Allson  Du har aldrig fortatt mig e e
 Danmark, da du var 19, oot
George Det er fordi det skete, for jaq rmam
Alison  Vardy Pa hojskole hele tidany O\
George  Nej, kun de sidste 4 manedes s
=l I I
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aldrig  never
(aldrigiikke ... ret (meget) (never/not ... very (n
! = WOy LM

dﬂt*r {du "Im f W r.;'..'.
) the year (you spenf). A

is defined by a el s

ﬂﬁ&nmdudhyg;:.

demonstrative pronoun in.

311'!- that year) instead of
tilbringe (tilbragte, tilbragt) spﬂmmﬁ,’;""nf' ; .,
da when g s
fordi Jec;
Skﬂ {-tal 'u E::E g
kun only
"l-l'h'lli'lﬂ {-unﬂ:n.:;

end
juni  Jyne
work

-

)
W
o
=
2
S
D
7
7
=
D
@
=
=
Q

=y
O
=
®
g
=}
-
Q
N
=
S
Q.
®

it ! . - o Fuu:l 1
high schog) Sectey shop in Veile h-efﬂ?r:}rel:?:ﬂnm 3
ent to the

In this unit you will learm
+ how to persuade someone by




V. m:' George has fallen g
EKkkeuret ﬂ'ﬂge ki y
Mlﬂﬂﬂ 3k)".ndg:r glggk]ud Pﬁ ;

klaeder sig pa. George e faldet s ertl

i

George ""Bgﬂ‘;ﬂlﬂﬂkm_ -='

laekker

womme til

gh il splld:

er Ikke til at g

e n:mgal til spilde.
bledkogt
derefter

g (-get, -)
riste (-ede, -et)
franskbred (-et, -)
ot stykke ristet transkbred
marmelade (-n, -r)
appelsin marmelade

appelsin (-en, -er)
til sidst

-

delicious
(here in the future sense) will

go to waste, be wa

Nothing will be wasted.
soft-boiled
after that

egg

toast

loaf of white bread
a piece of toast
jam

marmalade
orange

i

finally

£

[ 3 At the reception

George and Alison have invited a number of buyers from large
supermarkets and also leading confectioners to a recept

luxury hotel. The invitation mentions a surprise gift to

participants, who will be considered priority customers if they

decide to buy the exquisite chocolates that
are trying to introduce into the Danish market.

addresses the large crowd of people who have turned up.

George Jeg vil gerne byde jer velkommen.
sammen har faet et glas vin og har smagt pa

chokoladen. Og det er om den, jeg nu vil sige et par ord.

uden nogen kunstige tilsstning -

selvfolgelig, at den er dyrere end
chokolade, men vores erfanng e,
interessere sig mere for kvalitet en

er nu sterre efterspergsel

nogensinde for.

after luksusvarer end

Wmmnwlnmﬂmmhm#ﬂ;

produkt pa ingen made
meget vigtigt nu, hvor de fleste

miljobevidste.

naturen, 3

on at a

George and Alison
George

Jeg héber, at | alle

d for billige priser. Der
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glas (-set, ) giass
amage pl (1o, ) tacty sarple, by
-t) taste,

chokolade {-nl 'I'] chocolate 4
ord (-et,-) word B
Jo. This implies that the fste

what is being said.
ordinary, common, usual
new JI'

il

almindelig

ny

opskrift {-'“I "-l'}

Det er ikke nogen helt
almindelig opskritt.

finest
Ingrediens (-en, -er)
uden

k

etyde (betod, betydet)
dyrere

finest
ingredient
without
artificial
additive

It is no ordinary recipe.

K

L_

=

display (-et, -/-8)
tilbyde (tilbed, tilbudt)
szerlig

favorabel

om maneden

| gave (-n, =)

skal (-en, -e)

porcelen (-et)
fylde (-te, -t)

aver

box

recycled paper
that is to say

harm ;
nature, countryside
important
environmentally aware
priority customer
customer

of course

rrEE i

display unit

offer

b

True or false?

a George is not very hungry. :
b George and Alison are selling a low-price

roduct.

¢ The surprise present is a big box of chocolates.

BHow to transiate ‘know’

Jeq ved, hvor forretningen
ligger.
Du minder mig om en, jeg

is known or not known is

Jeg ved, at hun kommer pa
fradag.

Hun ved ikke, om de kan tale S-‘udnllnﬂmfﬂwm

engelsk.

| know where the shop Is.
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object is a person, a subject or a place: Vi

Jeg kender ham ikke. I don’t know "%1
Kender du nogen gode hoteller Do you know . r-ﬁm
i Kolding? hotels in Kolg g ".E:-'--
fa at vide:

20

It is also used i the grammatical ;l:"ff_'
something you know already, you say: "-.Jﬂ
Det ved jeg. I know. (Lt | |
The verb (at) kende, hunl:ltl.hnr.ltﬂllmq'

Jeg fik at vide, at ...

I was told that ..,
l@re at kende: -'-'-.-_. *
Jeg vil meget gerne leere dig I would very much -
at kende. to know you. i
B How to translate ‘when’ o

=
=

3 :I'.
Vi rejser som regel med toget, We usually go by train wi
nﬁr'ﬂﬂkﬂjtil Hﬂmha\f“. H"E_gﬂ‘tﬂ DOENNagern.

-.. det &r, du tilbragte i ... the year you spent in
Danmark, da du var 19, Denmark when you we L
Hvornar aigar der tog fra
Kebenhavn til Arhus? from Copenhagen to Arhu
The word ndr Comesponds to whenever. It can be used with a ver
the presant or the past tenge: §
"!&i:dﬁhasamana.qihvlaﬂid m:an#mfﬁsﬂﬂdmﬂ'ﬁ.l'
| biografen, always went to the pictures.
“*”H‘mmd“ﬂmvuutmuahuutwewanm
“hhunkmpﬂ Mandag, When she comes on
kan jeq give henge A€ can give her the money.
peis ““““““‘W”‘“““hﬂmaainuhmm in the past:
t’h::n ankom til Kebenhayy, When he arriyge in Copen-
P08 treet. gen he was very tired.
Hvorndr introduces a question
Hvornar Mmadte du Jette?

s an adverd of place (‘there’).

o mﬂmﬂﬂﬂf
w:;:n and gﬂufgr a walk there.

mt
m u

example:
nd, tog). For
often int d, et tog/ma _
Deﬂrefinl'tﬂ form (en maf Inter City trains dﬂpﬂr.l:nuﬁ‘;-m
L ] itytog fra hagen every .
Der afgdr INtETCHY - e Copen standing
Kabo o hw::it;:rﬂenne ph Tham B8 O s
Der star en man i mn departing at
hjernet. 5 34 There Is
Der afghr et tog 1952 15.34.
What to say
How to: Jeg vil gerne ];yd: jer
. rele * FUEeSTS 1k en. :
welcome g ve mdgtn ul\rfﬁlﬂdiﬂr
o Det bety
* make what you say se€ 2t
obvious Vinid Fﬁnﬁfﬂs_ .
s dopta
et grans piay.
. . well Det er jo ikke nogen helt
* imply that the listener is we Imindelig chokolade.
aware of the truﬂ} of Det er jo meget vighgt nu,
what you are saying e
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Language patterns

1 The position of adverbs (e.q.
aldrig) in a subordinate clause

As explained in Unit 3 g
which is a complete stat:ri:li?:t,m g
makes sense when it is joined to the ma
main clauses that seem incomplete; for exar
(be says that ...), vi ved ikke, om ... (e dond &
synes ikke, at ... (I don’t think that sl | T
If the subordinate clause is replaced by i or cn . *
becomes complete in itself: f::zys 50, iﬁaﬁi 'y f

e

In Unit § (pages 63-4) you | ..
clause, of adverbs m'ﬂmﬂtlnﬂgant:[‘::i '! ;.I

often, sjzldent seldom, snart soon), and of adw :

(ikke, aldrig never) or in some other way qug

the whole clause (maske perbaps, kun .I“';

plﬂ.c-f'd after ﬂ'j,t verbh ] r‘,. |
verb in a main clause, PO auxiliary verb T} [
B

]II a EUbﬂl'dinate ':I.E N
: . us¢ such 1
verb(s) immediately after the su;}:l\;::rhs oy planed... :

His hun ik har et § .
kan vi gi | hiu;:aﬁ;ﬁhnen’ If she has not seen the fi

opowsBuUNIBLIO) In ﬁ]
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Main clayse; ‘ e can go 1o K S
Jeg kunne ikke e
ret godt. tale dansk | could not speak Da r“
Subordinate s very well, g
Fordi jeg ikke kunpe
tale dangl
<t Bod, arbejdede E Because I could not
very well 1
2 nst
Wn?;m:mh ": Pronouns
as thi .
monstrative Pf'-'-'rll}':-;E that, these and those o
for end | : are called
The n::. E“faf Bt at the eng
plural ﬁ_-:l; {?_‘EET;’;E:‘!H is derte: . hﬂf this street .
55e: oy u ;
S B se: digge hll}m,gte: l,ig:’ﬁ bm.sg}_

following infumum: these tend 1o

de her blomster

5
den het gade; det hef hu. i
8 e is de.
2 and tho! informal forms:
Lo g d <imilarly t© be rﬂi'-'!“ed by the In
R R blomster.
These d.ﬂ' huE, df e
gade, det o - aded oy i
s hat a relatiis s dﬂﬁnﬁzsﬁflﬁnfgrm: det ar, du
The noun T a t‘EI! ol being 10 the o Dgnmark].
Jet or de [;!;]n"k (Lit. that year you spen
rilbragte z

\'m epowsBuiLieL) IR 2

Modal verhs are au

ciliary verbs that define Tﬂ “:E:‘?“E. lr?i?iwir
; ¥

stances surrounding e e HL ll; ‘can’, ‘must’,

Cmuwﬂmn:a the main meaning. Verbe suct 8 :

which caftit

‘shall’ are examples of modal verbs.

s. tense kan, past tense kunne, past participle

a Il.'lr- 'HUTIII':- l_'lf'E'
kunnet.

: something
The verb kan impli

es either that it is possible to do
or that someone 15 capable of doing something:
Jeg kan flyve fra Kebenhavn I can fly from Copenbagen to
ol Manchester. Mﬂﬂﬂhﬂﬂtﬂf. e
Jeg kan godt spise lidt mere. [ can eat a little more.

b Inf. matte, pres. tense ma, past fense martte, past participle

marttet.

The verb ma implies that it is necessary o do something:

I am sorry (Lit. you have to

Det ma | undskylde
excuse that.)

Mote that md ikke means must not.

¢ Inf. skulle, pres. tense skal, past tense skulle, past partin;iplﬁ
skullet,

You use skal when you are talking about plans or arrangements:

Hun skal bo hos os 1 en uge. She 1s going to stay with us fﬂf

a week.
We are going to stay at our
cottage for a month.

Skal is also used to imply that an action is necessary because of
an order, a law or a regulation:

Vi skal ud og bo i vores
sommerhus | en maned.




Exercises

1 ﬁddild:gtuthcmajnchmnfthc. 2

e
Jeg kunne tale . e
Jeg kan lide ar dt:j’:sh da jeg kom til D

d :
| Iejser med T it
en var [:mtgjg::’ nar vi skal til ..

]
=
AR

T - -

fn“nwmg sentences

g
=CF
E

4 Translate the

he following sentences from the past

hange esbs i -
- hk: -.I-rh gesent LEDSE
genst v 44,

T*-:'F'EI ﬂiﬂ 1L1l|;{kﬁn E‘

—

nalenes hus.

set koldt.
et var meget
}:u rangle til at gd en tur. o :
Han ha.vﬂe ikke Il""i[ til at gd en tur
| Bageren solgte Ogsd malk.
ens lavede kaffe.

-;-:-—-—-:-:-h - e T =
n
=
=

m |}
o Danish. All the verbs

following SenteNces int
qre reflexive verbs in Damsh.

She washes and dresses.
Hurry, George!

We have to hurry.

[ washed and dressed.

They have sat down.

George shaved.

Did you hurry? (‘you’ plural)

g =m0 G O R

ui Translate the following into Danish.

[ would like to welcome you to this business meeting. I hope
that you have all had a cup of coffee. | want to say a couple
of words about the coffee, which is a particularly fine coffee.
It is, of course, more expensive than most other kinds of
coffee, but there is a great demand for our coffee in England,

almiI knqw that the Danes too like strong coffee. | can offer
you special (favourable) prices.

Answer these questions, using whole sentences.

Efnrnir ringer vakkeuret?

Ear George ud pa badevarelset forst?
r George sulten?

Hvorfor (wh

end de f)

A o e

¥) er George og Alisons chokol
cxm e R okolade dyrere

\'Drfnr "
er der nu stor eftersporgsel efter luksusvarer?
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Comprehension 2

3 George chats to Poul Jensen
fﬁd'rer the serious part of the business |-'..-
informally to his guests, among others to ‘ ,;
Poul  Erdudansker eller englmnder?
¥ S 1|

George Bide 0g. Min far er engleender og min mar a

hﬂl_’ﬂf‘lldbﬂﬁll' England, men da jeg var 1 3

ar i Danmark og jeg har tit vaeret p4 ferie han
Poul Hvor mange sprog kan du? ; I ]
George  Jeg laerte fransk i skolen i 4 4r, men jeg ka

£
=

meget af det, vi lrte. S& det kan H el : -

dansker (-en, -) Dane
fo (tacrenvtaren, fadre) fatnoy
mor ety ik
tit often
(-n, 1) holiday
hvor re over here
Hvor mange sprog H.Inl:n: how many
u? How .
ik o many languages do youh
N, -r) schoo/
talle med (talte, tay) include, count
True or false?
by GﬁDrE'E haS sp

"IHQ har dm ﬁtmu.arﬂh1- ;

forsiore o englameais™ =1 e 54 9o il dot ik
mwahmm.“,}mhﬂmklﬂd. Begoe ik
&N masse varer tj| Mark wm skole, dd
99 179 boede i Aibo |m&iﬂﬂ ming 1o e"éde dengang

b Alison went to

C

brother

tosproget bilingual
insist 4

gt 73.|5B?_ ' ish and Danish.

2 Danish school when she was eight years old.

Alison’s parents are both English.




———eor nodt til | shall have 0 jeg kan lige rmﬂ:;uusn

- nodt til have 10, needto sAgodt as

ooz august August bestille (-te, -t) book
samme Same vaerelse (-, -r) room
egentlig actually mindre smaller
temmelig rather langt fgr

E lige s godt just as well enhett#m[rte*ls: single room
A3 ol

3 2 In the foyer of the small hotel

lp10y 8y} 1B

19)1930Y Bd

Receptionisten
George

Receptionisten
George
Receptionisten
George
Receptionisten

Goddag, kan jeg hjeelpe Dem med noget?
Ja, har De et ledigt enkeltvaerelse i august, fra
den 6. (sjette) til den 11. (elvte)?
Ja, det kan vi godt klare.

Hvad koster et enkeltvaerelse?
Det koster 175 kroner pr. nat.
Er det med morgenmad?

Ja, den bliver bragt op pé vaeralset, nar De
ensker det, mellem klokken 7099

George Det lyder udmaerket. Jeg vil geme bestille et
vaarelse.
receptionist or. (per) nat _per night, & night
; (en, -er) receplionist  nat (-ten, nastter) night
_ ledig vacant bringe (bragte, bragt) bring
sjette (6.) sixth onske (-ede, -et) wish
In this unig yo,. I mmnn aleventh mellem between
how to will | ' (-ede, -et) manage udmaerket splendid
PO e 2 oo L e
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3 3 Inquiring about car hire

. i aften?
Hvad har du lyst i ot A Hans 0Q Lone snakkede

Gtu;g: and Alison arrive back at the horel wi georg® | eg synes: Vi skal %i. 'd':;':‘_l";h film. Kan du . hvad den
staying and approach the receptionist. L wih Alison fDﬁE:gr: aften om s
. ar’ , | raferne.
Receptionisten  Goddag hr. og fru Wilson! Vasrsge h:f,j-na'Ii'arﬂiS"'E for "ﬁemﬁuﬁﬂm
neglen til vaerelse 3071 ey Georg® ringer lige 0g bestiier .
; ; Jeg hé Jeg il 1il ‘italiensk for
s tifredsstillende. T Jallo! Jeg vil gerne pestille 2 bl
oot om0l veret r i 0 8 S
on Hvis der er noget, De har brug for 4solgt? Jamen, hvad s& med KIokKen 197
endelig sige til. e Er der udsoigts i 16 i sedie ol
- 3‘“ er faktisk noget, De eventy Det er fint. S& hﬂﬂ"% ;::, okken
jeelpe os med. Vi vil e e bilnummer er 20 .
dage. Qe R e : ot kvarter for filmen begynder.
Receptioni e Deat skal Vi nok. Vi kommer
e S “E":ﬂ" jeg godt arrangere for Den
mange dage drejer det sig om? e hallo hello
. = 4 dage. Hvad koster det egentlig at leje forleden T:wmhar ()= aeoigt oklote
Receptionist Det afhanger af bilens storrelse. Det ko: | il {-anni film jamen well, but
skal sEt o 11 dag plus forsikringen, | f Ttnllﬁn'ﬁk talian hvad s& med WI'M,
v betale benzinen. - begynder (-en, -2) beginner stedet (for) [ (o
| g4 (gik, gaet) be on, moblRTHEEE . number
noegle (-n, -r) key | be shown (-8t -numre) ]
ﬂﬂl:iduﬁlhndn satisfactory
ave brug for want, need
sige til (sagde ! True or false?
“‘E:I'Im :mﬂr : a George does not want to stay at the same hotel when he g
dmm (-ede, et) arrange E to Denmark n ihug;s.t. ” o
om (-ede, -a - b Breakfast is included in the price. e ed in
afhange (af) ¢ gﬁr:ur::f ;ar-::r, b5 ES ¢ The receptionist tells George that the 'nmﬁ:m l: cu:iud
I:MHH depend (on) - the fixed price he has to pay per day for hinng
S0, -1) size - d The performance at 7 o'clock is sold out.
certai
belan {-.:t; <) Eﬂlu-uu.:::; fixed n IButh!
us ny word is bade.
forsikring (-en, -er) Inszm If both is followed by and the corresponding Daﬁ:ﬂhman he says,
I r:ru;-ﬁ-,:,ﬁ: When Gearge is asked if he is a Dane of an Otherwise the
h.n..t;f" V) payry, - imsel, elc) Bade og. (George er bAde dansker 09 en
— o) potrgy Danish word is begge (to): e
(b ’ | taler begge to virkelig godt W""“"‘%I" i
4 Booking cinema tickets dansk. (Lit. really)

George and Alison have boughe
= = a
the pages with information ﬂhﬁut]:-mi 5'1_1:;!3& ang
MMmeng,

*r¢ laoking ae
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= 1

B unstressed adverbs add meaning
Colloquial Danish uses a number of unstressed adverbs w}

to the literal meaning of the sentence an implied other meanir
inclusion of nok, da, dog, jo or nu (etc) in a factual stz
conveys a subjective reaction to the previous line in a dialogy
word da inserted in an otherwise neutral piece of informat

signal that you disagree with what has just been said.

Unit 16 contains more information about such adverbs.

You have seen the adverb nok used in various contexts:

Lone

Hvor bliver passagererne af?
George

De star nok og venter pA bagagen.

George is aware that Lone is impatient and wants to calm her;
are probably waiting for their baggage.

Alison  Skynd dig, George!

George

2
Jeg skal nok vaere faerdig, ndr morgenmaden kon
Genrgq feels that it was wrong of him to go back to sleep
apqlnguea:lstmﬂdaﬂniﬁaﬁw{ipmmﬂa to) be ready when b

nThe Danish word s5 - ‘so’ .
Whmﬂhmadmfmmmanadimhremanadwrh itn'm'lsﬂ:-.

Det smager sa godt. It tastes so good. 4
Sa can mean then or in that

A
main clause, this has inversign. | Placed at the beginning ofa

Then 1Y jqy

the table in the

Jeg vil leje en bil | Arhus T

i - Qo
s& vi kan kore til Mols. u;m E;’g’}: ] In:;m:# to)
: at) we Can muﬂrtgﬂh:'nrsu
ﬂmﬂmmhmlmmcmnmnhumimm"dmh_ ols.
mhrﬂm:aﬂ.mnwacanmfmmmﬂanmm?a

Eﬂrﬂn ﬁrh“ g
so that we can drive to Mols. ire %

fcarin Arhus

@ How il means need, want. e & P
hrase traenge eed a gin and tonic
57 reenger til en 9in 09 ??.’iumfgﬂf
tonic, Gﬂﬂrge;;‘ at g en tur | need to go for a walk
Jeg treenger

ing, do let me
Hvis der er noget de har ll:rrug If you nfltd ::;t:n }:f,l
for, ma De endelig sige til. know (LIt

ight, such as
sed to put something rignt, =t

<e treenge til when you n _ S e
:I:."::;uer:l you need a walk because you hawmbﬂaﬂldﬂ:riggmrﬂﬂd ng
hours, of you need a new coat because the O Emlngwmﬂh e
beyond repair. You also use traange ﬁl_when mhen Bt
order and needs to be put nght — for instance W ¥
needs to be repaired because it IS broken.

Have brug for is used when the need Is created I:n_z.r ulmumstanr.;?s -
you need a new coat because you have been invited to a wedding,

ar you need a car because you cannot get to work by public
transport.

The phrase vaere nedt til also means need. This is followed by Ei:l
infinitive preceded by at, or simply det. It means literally ‘| am forced to':

Jeg er nodt til at rejse herover | need to come back in August.
igen i august.

ﬂnenmark, a Dane, Danish

Notice that only countries are spelt with a capital letter in Danish.
Inhabitants of countries and languages, and their adjectives, begin
with a small letter: England, en englsnder, engelsk.

What to say

How to:

* inquire at a hotel whether

it has any vacancies at a
certain time

Har De et ledigt enkelt-
varelse fra den 6. til den

11. august?

* inquire whether breakfast is Er det med morgenmad?
included in the price




¢ hook a room

11. ugust
* ask the price of hiring a car Hvad koste
bil? =

* reserve cinema tickets Jeg vil gerne bes
billetter til It

Language patterns
1 Comparison of adjectives

Most adjectives add -ere in the comp:

4 P
ATIVE

superlative: © o
fin (fine) finere (finer) " i
sad (sweet ) sadere (sweeter) sadest (swee

AR,
nem (easy) l

nemmere (easier) nme *

Adjectives ending in -ig only add -st in the supcrhtiﬁ P

billig (cheap)  billigere (cheaper) _billigst (cheape

\Imhg (kind) venligere (ki ngeﬂ venligst (kinde:
In some adjectives the vowel undergoes a change:

stor (big) et : —

lb.l reest)

\'lang (long) i '.E:;Lﬂ storst (bigs :

lengst (longest)
A few adjectives have an o P
parisomn;

gammel (old) t.’ldr_-_g-_;;,_'_'_'—'_'—'—'—
god (good) hedee (berer) =ldst (oldest)
meget (much) mere (mare) mindst (smallest) |
megt I.mm'l]"' flere {#‘lgj—g" Mmeg [mﬂﬂ] : I
A number of adjectives form . (most)
n r of adjectives the ;
means of mere and mest instead of 4 Parativ

of an endip, 20 sy i :
adjectives of three syllables or more ltl;'&;?“* hf;mhﬂz
ending in -hg): £

5t adjectives

e —

est favorabel
Je) mere favord it ligst
f;n-nrﬂh'-’] :fam;urﬂb € hy hygse

ligere
lie (cOsY llable
hysgelie (€0 of more than one sy
Lf lso the case with adlemvjs-: fhn:liﬂcﬁ“s 5 in -,
TIT]:E ;;j‘ f: sk, -et, and ?ns;r?ﬁr in the comparative and the
tha =1y "

instead of the
= lative, but 0 and mest S ﬁ:ﬂ E;w’aﬂyinﬂ‘lt
SuFEﬁﬂtl::«r;E:autL of the awkward pronunciation,
endings DE

comparative: .
er
i lekker (delicions) 1xk:¢tti'ﬂ|:;re l=
sulten (bungry) mere s
Dbl = = -

oes not agree with the noun —

The comparative ending in -ere d
it remains unch anged:

" the
Glasset er billigere end skalen. The glass is cheaper than

owl.
' ' i it ends in -€:
If a superlative qualifies a noun o the definite form 1t

det dejligste sommerhus the most charming coftage

2 Adjectives ending in -et and -sk L9

When -e is added to adjectives that Enfi in -et (e.g. Dl}lﬂk_ et,
udmarket) -t- becomes -d-: det forsinkede tog. H.ddjﬁﬂﬂl‘llfﬂs
ending in -sk (e.g. politisk, engelsk, dansk) do not add -t when

qualifying a neuter noun in the indefinite form singular: et
engelsk tog,

3 ‘Somebody, something’ etc. — indefinite
adjectives and pronouns

The Danish forms serve both as the adjective and the pronoun.

Nogen is common gender singular and means somebody/
anybody, somelany:

Nogen ma have set ham.

| Somebody must have seen him.

84 du nogen? Did you see anybody?

Der er ikke nogen eftersporgsel There isn't any demand for
efter denne vare, this article.

Nogen is also used in the plural Meaning any:
Har De nogen rosers

D
Der kom ikke i o8 o you have any rosess?

No Danes turned wp.

laekrest
mest sulten

F
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Noget is neuter singular

somelany: s mﬂm&{
Han gav mig noget. il
Han sagde ikke noget. g: e
Jeg har ikke noget papit. I haven’t gn

Noget is used quantitatively to indi .-
a little) before both cnmmgn geﬁﬂjg? :;3
Vil du have noget maelk? Do you F. :
Nﬂslf_iﬂ plural and it means some. It is pron '.
Shg it 1s only when you write the words ff
tween the two plural forms nogle (some) and n

Der ligger nogle smukke slotte There are some

I Nordsjzlland. in Nor
De havde ikke nogen Tﬁﬁ’tm
ﬁgkker tilbage, der var they were sold ou

4 The missing indefinite article

Notice th : : .
s . ;“ there is no indefinite article in

H
: un er dansker, She is a Dane.
15 also left out when You indicate someone’s occug
Han er bager, He is a baker
Exercises

oy ﬁrgsflen er StOL Den er nua 'El'ld sidste ir.
pupe mel. Han er—— end min mor.

f r gam - ‘
: T:;ndirz:lilfergmeget kaffe. Jeg drikker —— kaffe end min
&

¢ bror. - mange penge. De haf —==peRss end os.

3 2 Translate the English sentences into Danish in the
f;]lcm-ing telephone conve rsation.

_ ternbanehotellet. : _

a J}?:E]h: rffl;.« name is Peter Smith. [ would like to book a
OO,

_  Hvornar? | che 1180

b From tomorrow until the 2 . ‘

2 DFE; kan vi desvaerre lkl-:edk]a:e. Vi har ikke nogen ledige
enkeltvarelser for pa fredag. ‘

¢ I'll come on Friday instead and stay until the 11th. How
much is a single rooms

- 200 kr. pr. nat.

d  Is breakfast included in the prices _ _

—  Nej, det er det ikke. Men De kan spise morgenmad i
vores restaurant.

3 Fill in the gaps by changing the adjectives in the following
phrases from the indefinite form singular to the definite form
singular. Here is an example:
et gult hus (a yellow house)

det gule hus (the yellow

house)

a et vigtigt forretningsmade det —— forretningsmade
b en nem opskrift den opskrift

¢ et forsinket fly det fly

d en sulten mand den —— mand

e et blit glas det —— glas

Change the following adjectives and nouns from the plural

to the singular as in this example:
billige priser en hillig pris

a  hyggelige kroer d sma badevarelser

danske hoteller
¢ forsinkede tog s




I1ﬂ4| 5 Look at the advertisements

Man e ki 19-30 tor K 17.00

Ak 57

=

a Isit pussihle to get two tickets f , .-:
- or T
Ronya Roverdatter on Thursday, tf ;I;Fﬂ‘ n-__: ma

i |

=

Det Danske Te |

3834 97 84 i-4re 14-16 kor-som 13.

tonja

11. okt - 20, dec s
Spilender Tir - fre ki 19 lpr-san

10/11 ki 19 FA billetter
11/11 ki 19 FA billetter
12/11 kI. 19 F4 billetier
13/11 ki 19 Udsolgt
14/11 kI 15
15/11 ki 15
1711kl 19

7 dages forsalg.

Ans

2 Today is Tuesday, the 10th of November.
3
g
g
f =l
EFTERARETS
S
L

Gladsaxe

TLF. 31 67 63 10, man - bre. 12-14 lae.
B, - . . 1530, bav i 17.00

o >rmo>PD

; Sewvilla
. vickets for Barberen i
h do the cheapest ic
How much

o
CcOSLE

rformance of
Is it possible to BE he pe

¢ two tickets for t
y, the 14th of November?

: gaturda in on
HIM{J:: r[[:r[.'l: Jdoes the performance of Hamlet begl
Ar wh :
arurdays? rickets for Othello for Friday, the

s it possible 10 hu;,.r
17th of November:
whole sentences.

Hvorfor vil George ikke bo pi det samme hotel, nir

- - 3
han kommer til Danmark 1 _at;gust.
Hvad koster det at leje en bil: 3 :
Hvad har Alison lyst il atr lave om aftenen:

Hvad hedder filmen?
H:m de fa billetter til filmen klokken 21:?

wer these qQuesons, using

Comprehension

3 A telephone conversation

Landsbyscenan.

Goddag. Kunne De oplyse mig om, hvad der gér pd teatret |
efterirsferien?

Ja, i ugens ferste halvdel, d.v.s. mandag, tirsdag og onsdag,

spiller vi Holbergs *Erasmus Montanus', og torsdag, fredag og
lardag har vi en ballet; Tjajkovskis ‘Svaneseen’.

Jeg vil gerne have tre billetter til tirsdag aften.

3 voksenbilletter?

2 voksenbilletter og en bernebillet.

Hvad er navnet?

Lene Brun. Hvorndr begynder forestillingen?

Den begynder kiokken halv 8 og varer to og en halv time.

Billetterne skal afhentes inden klokken 7.
Tak skal De have. Farvel.
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landsby (-en, -er)  village
scene (-n, -f)  stage, scene
oplyse (te, ) (om) inform (abouty
teater (teatret, teatre)  theatre e
efterarsferie (-n, -r)  autumn half-term h
efterdr (-et, -)  autumn i

halvdel (-en, -e)  half
onsdag (-en, -€)
spille (-ede, -et)
Erasmus Montanus

a comedy by
(1684-1754)
torsdag (-en, -¢)  Thursday
lordag (-en, )  Saturday
ballet (-ten, -ter)  ballet
Syanespen Swan Lake

svane ‘.'“1 "'r] swan
so (-en, -er) lake

voksenbillet (-ten, -ter)  adult/full tich
voksen adult, wn ydies
barnebillet/barnebillet  half ﬂﬂir.l;f i
barn (-et, bern)  child

afhente (-ede, -et) collect, fefch

afhentes (passive)  be collected
True or false? o
a Lene an Lo %

S et wants three tickets for Thursday ev

ormance begins at half past seven. -

l 0

Georg®
jag @r her og taler dansk. Det

er to lidt forskellige personer,

grund af sproget. gproget ud
furﬁkel'lighederne_ Et

meget forskelligt, det afhaenger af
i, andre menneskers forventninger
raler dansk, foler jeg mig som
engelsk, |2 s4 er jeg englaender.

at sige: At jeg er an
gdgudt.h'ufﬂd det er, du prever |
?tg? :nden person i England, nhlmwmﬂﬁw

digt, som vi fades med. Vi kan alle blive s

e ——

[ sur Ina bad mood, Cross
| stille  guiet

| vaere ked af  be sad about

| yaare | vejen  Dé wrong

helst  preferably
| Jog tror helst Ikke, 1 think I rather not talk
about it.
| naegte (-ede, -et) refuse
different
prave (-ede, -at) Wy

| person (-en, -er) person
fole (-te, -t) feel
som om as if
forskellig  different
rund af  because of, on account of

| udtrykke (-te, t)  express
| forskellighed (-en, -er)  difference, dissimilarity
| personlighed (-en, -er) personality
| feerdigt  fully developed
fodes are bom (passive)

| fode (-te, -t)  bear, give birth fo
| kultur (-en, -er)  culfure
vokse (-ede, -et) qrow
forventning (-en, -er)  expectation
fordom (-men, -me)  prejudice
J“g r I sSam das
| oler mig som dansker. [ feel a Dané.
| ja  well

True or false?

a It worries Al . ;
be is in Den H—;‘?{I{;hat George seems a different person

when

[E;EUIEE says that it is not true that he behaves differently in

¢nmark from the way he behaves in England.
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Q0

—
A
0

SO\l Ul @0EHO

In this unit
e Mh“
buildings and

SO houses, fiats,

Fardeny

ols 4
4 1qys later George and
A fewW L=
[ lr'\1-\.'\'|'\. .
wols €T el HI'Hr.h{n' pa
:'1 o|lem Arhus 0f

] ] "|_'||§_."[ 11l
'.‘Il.i 5\.'.-"'" et ]

] ' i'| '-1'-'1.;.l'|5_',t' dil af
¢ 2t SKOV

i ks, gravn@c vidn
foruiden, I.€HS: gravhele,

hv
] 1|r.~|:~'1'.LE;r

halve (-en, -er)

| ostkyst (-en, -er)
fuld

betegnelse (-n, -)

bjerg (-et, -€)

indtryk (-ket, -)

landskab (-et, -er)

kuperet

terrzen (-et, -er)

sydlig
| del (-en, -e)

vig (-en, -e)

I‘Jumlmq - h
y R.mdcrs.._ﬂuﬂ fulde

veksler med Abne

;rn rade (-t, -r)

Alison leave

nellem Kala

Den hajeste bakke er Agrn Bav

peninsula
east coast

full. complete

name
mountain
impression
landscape

terrain
southem
part

inlet, bay

teet dense

| veksle (-ede, -et)
| aben
| hedebakker
. hede (-, -r)
bakke (-n, -r)

levni '.I'ﬂ'tq _]

fﬂﬂid {‘EI'I}

L.eks, for eksempel

gravhej (-en, -e)

vidne om (-de, o)

| artusinde (-t, -r)
hoj
ot l'n.1 metar {"Eﬂ:. _}

alternate
open
mooriand
moor

hilf

relic

past

for instance

millennium
tall, high
meire

area, region

hilly, undulating

Arhus and drive out

alveen pa | yllands @stkyst
betegnelse 1 Mols Bjerge,
Det er et kuperet terrEn

Vig 08 Ebeltoft Vig,

hedebakker. De mange levn tra
er om, at mennesker har boet her

nehaj (137m.).

__—_,_-—_
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01 Welcomel!
George and Alison arrive at Peter and Jette’s corey ge at 7 o
Peter Goddag og velkommen! g .."E}' i
George Takskalfhava.wrurm ;48
herud. " T tl, vi g
Jette Ja, velkommen! Vi er ogs4 s4 glade for stdetart
sig gore. Vi har lige vaeret | ndet. L """l'ﬂ k
frokost? > g viLTEY
Alison  Goddag! Nej tak, det er vist for koldt, MAske sanem <
Jﬁ'ﬂfmﬂﬂ Jeg kan ogsa godt vente. Ih, hvor er her dejl

Ja, vi nyder at bo herude. N&, men hyis | Ild:aifuﬂi i
Bﬁ EHHI 'Ui EFHIEE fﬂﬂ{nﬁt niL. Fmr‘ Hﬂﬂ m um m ., I-_:::_-.
og Alison deres verelse, og hvor badevarelset er. |
mellemtiden stiller jeg maden p4 bordet. £

veere glad for, at ...  be pleased that .. ;;:' -1
det lader sig (gere) it can be (done) =
det kunne lade sig gore it was possible - R
lade (lod, ladet/ladt) /ot aliow B
g4 i vandet  go for a swim
vand (-et) water
senere jafer
ih!  oh!
nyde (ned, nydt)  enjoy
vise (-te, -t)  show
| stille (-ede, -et) put, place
Q2 during lunch
“1 L
%waﬁarmm.ugsmmmmﬂ' j
- d:":"'mﬂﬂnumruruig. Der var ikke noget
““‘““hj“““"“m W pong- Det fik vi bygget til for 2 ar siden.
bruger vi Pﬂumjmﬂ ud til en tysk familie, og bagefter
E O ot at istandsme huset. Kokkenet er
Jots o vt v e s 108 | At
; en lejlighed inde micy ;
m“"ﬂrhmmm.mm byen, Den er ikke sarlig

Hkﬂldtmng“mm M"h'ﬂﬂﬂﬂm
ndr - Det kniber fjoy B
Marianne er hjemme, Ellnurl‘ll.lnilu med pladsen,

[ |

det kniber med (kneb, knebet)

—

— = ar) siden (five years) ago
e irizhn da sm_r:e then
le (-ede, -et) paint
e Il:nduundig inside, internally
udvendig outside, exfamaﬁy
dengang then, at that time
—ede, -et) build :
bﬂgﬂ: : de, -et) add (on) (something)
bygge (noget) til (-ede,
leje ud (-ede, -et) Jlet
af og til now and then
tysk German
bagefter afterwards
bruge (-te, -t) use; spend (money) {t!llﬂfﬂ
istandszette (-satte, -sat) repar, resfore, mmﬂd.ri_':pn
(i-stand-seette) (put info a proper condition)
kokken (-et, -er) kitchen
stue (-n, -r) living room
sovevarelse (-t, -r) bedroom
det kniber med pladsen there is not really enough room
there is a scarcity of
at home

hjemme

Qs George and Alison talk about their house

Jette Bor | i en by eller ude pa landet?

Alison Vi boede i et raekkehus inde | byen indtil for 2 ar siden,
da vi kebte en gammel gard. Kun bygningeme, ikke
jorden. Men den ligger ikke ret langt fra byen.

George  For 2 &r siden havde jeg nogle problemer pé skolen, hvor

jeg underviste, og derfor bestemte jeg at holde op. Vi
solgte huset | byen og kebte en noget forsemt gard. Jeg
skulle jo lave noget andet, og vi besluttede at starte en
chokoladefabrik. Vi fremstiller chokoladen | den bygning,
der for i tiden var svinesti. Der er en stor have, hvor
Alison dyrker en masse grensager, baer og frugt. Vi er
endnu ikke feerdige med at istandsastte stuehuset. Der er
mange vaerelser, og vi har overvejet, om vi skulle bruge

nogle af dem til udigjning til turister, eventuelt med
morgenmad.

—
=
=

fﬁﬁ SIOW d SNLUBLILIOS |
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raekkehus (-et, -e) terrace -""'___________str_athE"}’ gert (-en, -er) pea
house | paer (-ret, <) ,
. onciaer (1ot, ) r35pboTY Serodden) camt

.} blackcurrant
| wihﬂr}atm:r= ﬁ i spinat (-en) spinach
mbletr (€L 0 ol salat (-en, -er) lettuce, salad
free drivhus (-et, €) greenhouse
paretra l":::ﬂ ﬁi‘: tomat (-en, -er) fomaio
. agurk (-en, -er) cucumber

gard (-en, ) fam
e iritene
-€n) sanh .
undervise (te, t) feach land)
derfor so
bestemme (-te, decide
““""Wthﬂldtup.-rmu:; oo

forsomme (-te, ) neglect

gjo Pd SNYISWILLIOS |

kartoffel
(-en, kartofier) potaio

Q : ji-
o noget (forsemt)  somewhat _. - . ;
= s e ge @ Molbohistorier (Stories about the Molbos’)
. et)  stad, set up <ad to be an isolated part of Denmark. Two hundred years ago
et produce Eﬂ'i: ly connection with Arhus was by boat, and when the peasants
I'T:'Ih' e occasionally tumed up in Arhus, speaking their sh'al_'rga dialect, ﬂ"na}'
svinesti s b Provioegy bacame an object of ridicule. The townspeople mvmtatz m
pe Mﬁmu; about their supposed stu pidity. These stories about the Molbos
e (molbohistorier) were |ater recorded.

B How to translate ‘grow’

in Danish you distinguish between the two meanings of grow. Grow
means aither cultivate or become bigger. Grow/cultivate is dyrke in
Danish, while grow/become bigger is vokse in Danish.

Alison dyrker en masse frugt. Alison grows a lot of fruit.
4 Talking about garg Gransagerne vokser hurtigt | The vegetables grow fast in
Hvad dyrier det gode vejr. the fine weather.
Alison jorg du i jeres haye? .
beer, hindbar The perfect tense of vokse is er vokset.
St e h ey, o), 53 dyrker jeg ge
N or ikke sapjg ﬂ“fﬂﬂd&r_ spinat s ﬂ
ﬂﬂaumm‘"“"““”ﬂtm::‘““- Vi har 1 . How to translate ‘very’ before an adjective
var d‘“ Wm e . Han er l'l'l'ﬂﬂlt sulten. Ha is very m"w

True or false?

a George has a swim

: II::tt: and Jette h“h:hm lunch,

d Ff[andjmha“h““tinm us,
Hnwsalmﬂfmmmmhm

You cannot use meget in a negative statement. Instead ikke Is
Tollowed by sarlig or ret:

Han er ikke saerlig sulten ——
iten. H t
Han or e Euﬂ . ais very hungry.
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B How to transiate <

When if introduces a conditional clause, this ifis hﬁ
#ﬂummg

Hvis mlm skinner i
eftermiddag, kan vi g4 afternoon we can gg for
en tur. a walk -

If is also used to introduce an indirect question. In :
sentence if could be replaced by whether. When that is tha ..
use om in Danish: b bk,
Jeg ved ikke, om de kan | don’t know sk, #—
tale engelsk. English, s
Hvis is also an interrogative pronoun, meaning whose: s

Hvis datter rejste til London? Whose daughter travellec ‘:"

London?
(See Unit 4 page 50))
i North, south, east, west
nord
north b
nordfra (= fra nord) from the north s
nordod (< mod nord)  rorwards A
(to the) north of anas
::I‘ra Lt o
““E:"' syd) from the south -
=yd for mm southwards mr‘J
i (to the) south of R
ostfra (= fra east T
m:zm'ﬁﬁ fom the east e
__tm““‘“‘ﬂlﬁ *Hw =

@ Frugt 09 gronsager (Fruit and vegetables)
ru

IS "'_"“._r"_x

gn tomat |:-|;-r]

et lag (-)

et jordbar (-)

&N pEre (-r)

et hindbar (-)
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What to say
How to:

ask if someone lives in the Bordui . .. J _r'
town or in the country pa l:n";::}l byen eller ude

* say that a bathroom was Vi o R :
added o the house e Lot

* say that you spend the money Vi bruger 'mﬁu i

: on restoring the house ¢ i;tands:n: hum,m IE: 53

say that you go for a swim Vi gar i vandet hver ﬂaﬁzﬁm

every day before 1 spi 1
breakfast. e gl mmﬂm'??’- i -

Language patterns 2

1 Adverbs &
Adverbs are words that i 1 ; ot

| ord: qualify or modify verbs (she sings
b:lduhﬁth'-)r}, adjectives (it is immensely kind of T'I-ﬂl; or other
=h:erbﬁ (she drives annoyingly slowly). In the three examples
the adverbs are formed from adjectives by the addition of dy.In.

Danish, too, an adjective can be i :
e means
of an ending. Here -t is added. i 0 '

Hun er smuk.

i : ..
o L She is beautiful. (adjective)

She sings beautifully. (adverb]

Lﬂﬂﬂﬂb& of place

m:tm lmiﬁﬁe not formed from adjectives,
I, derervre fiiver H;mL e (unfortunately), jo (as Yo

ME:::p:ni ﬁﬂ:: t:imiph“ have two forms in Danish.

Mange turist
laﬂmkm::ﬁ?;lﬂdg:m'u'mwmﬂﬂsﬂy over there.
hus derovre ved den Bule  Let ug drive over to the
lille skow. vellow

house
T‘hﬂaﬂ'l'ﬂh-ﬂgﬂ:ﬂl‘ﬂ hummmluw“ﬂ-d ul@fﬁ}'tkﬂ
wh!gth:fo:mﬂl.ntmxin_h M“I_i specific direction,
locality. Several of the adverbs of place 1. >¢d to describe a
have appeared in the dialogues :ndmtﬂm

aver — QvVIE

nd - inde hen — henne :
i . ! m
e ;-C hijem — hjem
op -~ opP - |
= .m to indicate
e and her- can be added to all of them t
The pres ot 5 1M relation to the place.

he speaker !

where 1
fication of double consonant in verbs

1nitl -I-ﬂ E ﬂf ﬂ-

simplified hefore this ending.

=

plrlﬂmf
hestemme

b

past tense: glemte
bestemte

AT

e ———

4 The passive voice

Some verbs describe actions that do not involve an object, such
25 the river flows, they arrive, the trees groi fast. These verbs
are called intransitive verbs. Transitive verbs have a
grammatical object: she swashes the dishes, he collects the
tickets, we buy a paper every day.

Transitive verbs can be used in the active voice or the passive
voice. In the above examples the verbs are in the active voice.
When you change a sentence with a verb in the active voice Into

a passive construction you make the grammatical object of the
original clause the subject of the new one:

He (subject) collects the tickets (object).
The tickets (subject) are collected by him.

. 2 :
lre collected 1s a passive form of the verb ‘to collect’.
n Unit 8 two passive forms were used:

Billerte
HEELLI:L: ?ﬁkal afhentes senest T.‘J; Ifcﬁeukmm; be collected
Bt 3 | at 7 o'clock at the latest.
jﬂ:ﬁ:&;&; personlighed er A human being’s personality
e erdigt, som vi  is not something fully
developed (Lit. finished) that
e we are borm with.
_ ISt sentence th i :
Second in the pr ¢ ¢ Passive verb is in the infinitive, |
y n:ap-;;;i?t tense. Both forms end iﬂf:—:;nflE:ul':".-:;lﬂzﬁsll:':l ﬂ]:E
st of an auxiliary verb followed hygthe 1;3;:

Passiye o

rﬁo SIOW §d SNUEWIWOR | :-'ﬂ
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participle. The auxiliary verb is to be. In Danish
forms can be constructed in a similar way, Here the au
verb is not vaere but blive. Unit 15 contains more
about the passive voice.

Exercises
1

(6]

Fill in the gaps in the following sentences by r" 1}
adverb in the correct form. g

(ind/inde) De bor ____ i byen. T
(ned/nede) Jeg gir ____til stranden. i
(hen/henne) Jeg kan gi ____ til bageren. e
(derover/derovre) Lad os kere over til den gamle gird __
(hjem/hjemme) Er der nogen ____? S
(ud/ude) Viskal ____ og bo i vores sommerhus.
(udfude) De gik en lang tur ____ i skoven. -

Place the subordinate clause before the main clause as in th

[I“H“""'iﬂﬁ example: ; " “
b ikke} hvis det regner: Hyvis der regner, kommel
han ikke. .

C—

(3 pund)

a  Han foler sig som dansker, nir han taler dansk.
b Hun kebte tulipanerne, fordi roserne var s dyre.
¢ Virejser som regel med toget, nir vi skal til Keber
d D:vumegunmdamgmmknmtﬂﬂrhm. ;
€ Vikan kere ud til stranden i efrermiddag, hvis det holder:
op med at regne. J
Now you are going shopping to buy the following items-
(The quantity is indicate hmfrmﬂ What would you say
to the shop assistant?

.:I—'
B -

(3 kilo)

[

(1 pund)

(3)

3 ' @)




4 Fill in the gaps in the following senge
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6 Fill in 'ﬂ“‘m

e
L}

m ETT

correct form of the verb

either dyrke or vokse. Bt
a I kekkenhaven — de NArEe _-;
h vl, s YO d‘“ - 13| . |

€ Der —— ikke nogen blomster 4

d Bernene er —— meget.

i
i

Change the following sentences
the instruction requires ‘ability’ use 5
md, if ‘prohibition’ use ma ikke, for ‘p
‘order’ use skal, for ‘intention’ use vil and
gerne. The first one has been done for you to sta
Han rejser til London pi fredag, B
intention: Han vil r:iupfil London pa fred
a order: ]
b wish: e
¢ ability: e
De kaber et hus i Arhus, =l P

d  prohibition: 3
€ wish: :
f  ability:

g intention:

Vi . : :
b gt dem i deres sommerhus i Gilleleje

1 necessity:
§ detention,

- ‘_-f o — ;." ;

.. -'|_;.'|

Noget or
a nnhn i
b ‘ﬁhu_

g

— ol R
=

Kan du lldt:: at bo i en by?

y like living there.
Yo - was very old.

|

paff:rits

comprehension

r many years. My parents

they sold the farm.

My flat is small, but new. My

En molbohistorie (A story about the ‘Molbos")

En af molbohistorierne fortzller om nogle molboer, der 1 krigstid

;ar bange for, at
Liﬂumrde derfor at tage den ned fra

fienden skulle stjzle deres kirkeklokke. De

tarnet og gemme den. De

) bund. En
- { havet med den for at skjule den pa havets bu
ii]zf;ufazit EE; ‘Hvordan finder vi den igen, ndr krigen er

forbi?* “Det er da ikke noget pml::lem‘,
<kzrer bare et marke i siden af baden

svarede en af de andre, ".:i
der, hvor vi kaster den ud’.

i krigstid

| g (<n, <)
tid (-en, -er)
veere bange for
fiende (-n, -r)
stjele (stjal,
stjalet)
kirkeklokke

(-n, -1)

in time of war
war

time

be afraid of
enemy

steal

church bell
church

lower

skaere (skar, skéret) cuf

gemme (-te, -t) hide
sejle (-ede, -et) sail
skjule (-te, 1) hide
bund (-en, -e) botlom
forbl past here: over)
svare (-ede, -et) answer

maerke (-1, -r) mark
side (-n, -r) side
kaste (-ede, -et) throw

True or false?

4 The ‘Molbo
of the seq.
b Lt will n

5" decide to hide their church bell at the bottom

e wf;tr-bc difficult for them to find the bell after the end
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D Talking about the past

Alison  Hvorfor si& | ikke n o
hejskoleopholdet? . .
George  Jeg rejste jo hjem til England og beavedts o«
universitetet. . S
Jette Ja, hele holdet spredtes for alle vinde. Manaa
udlandet bagefter. s
George i

Francisco. De mi efterhinden vaere termmelin
Men turen derover blev nu ikke til noget. :

S& vidt jeg husker, skulle du til mmﬁq it
Californien, hvor du havde noget familie.
Jette  Det har jeg stadigvaek. Jeg har en onkel og tante

¥
e
¥

t

Hvorfor s | ikke noget
til hinanden?

se noget til (sa, set)
{hejskole)ophold (-et, -)
hold (-et, -)

spredtes for alle vinde
sprede {-Hl 't]

vind (-en, -e)

(rejse) til udlandet

(bo) i udlandet

s4 vidt jeg husker
stadigvaek

tante (-n, -r)

n

temmelig

l_hlhr- til noget (blev, blevet)

Why did you not see any
each other? Why did you
not meet? '
meet P |
stay (at a folk high school) |
class, team, group
was scattered fo the four winds
spread, scatter e 5
wind e
(travel) abroad 1
(live) abroad o 08
as far as | remember i
still 9
aunt e
gradually; by now | -
rather

come off, materialize

True or false?
a Many of the students

b Jette went to mﬁmw:m abroad at the end of the course.

-

uabiee)
gd p_,loq Wwo

Auig) 8yl pJeoq uo

Ol

In this unit you will learn

« how to describe people

- how to name parts of the
body

« how to name items of
clothing

« how to talk about the family
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Denmark

Danmark bestir af en halve, Jylland £
Tyskland, og ca. 500 ser, hvuré? 100 trdE:
hovedstad, Kebenhavn, ligger pi den starste g
Gresund, der danner granse mellem Danmark |,
Landets nzaststorste by er irhus, der ligger pa Jyllar
Danmark er et lille land med 5 millioner i byggere

en fierdedel bor i eller omkring Hﬂhenllzl:ldm Hiﬁ;e: B
befinder sig i Danmark, er der aldrig langr til havet 3
farger sejler mellem forskellige havne pa @erne ng"
George og Alison rejste til Jylland med toget, men de

besluttet at sejle tilbage til Sjzlland med fz el
Sjzllands Odde. e et '

k.
P .
AT,

ol gt

besta af (bestod, bestdet) consist of .
landfast connected (by land)
Tyskland Germany
e (-en, -er) island
hvaoraf  of which, of whom
beboet inhabited
danne (-ede, -et) form, constitute
greense (-n, -r)  border, frontier
Sverige Sweden
naststorst second largest
million {"“r ".l']' million
indbygger (-en, e}  inhabitant
-en, ) gquarter
hvor (man) end (e
o ST D T
f=rge (-n, 1) fory
| havn (-en, €)  harbour, port

D1 Jette lends Alison some

After a hot spell the
departure it is raining h::riﬁﬁ “dh‘;:ﬂh On the day of their
Jette

Jeg tror, vi bruger samme
|ange bukser, en cardigan
fil Kebenhavn om 14

pu kan lane noget tu} af :;.g_r
prrelse. J&d henter llgE-'l pa
g ﬂen regnfrakke. MAr vi kommer
Eige. kan jeg fa det igen- :
Jamen, kan du undvaere det?

' _Viskal i
det kan j2g aagtﬂﬂsl ! .
LJ-:; tage noget mere toj med herud | aften

- o feel cold, freeze :
warm

blouse

skirt

not even

raincoat

borrow

clothes

Jette

Alison
Jette

|_ fryse (fros, frosset)
varm
bluse (-n, -T)
| nederdel (-en, -€)
ikke engang
regnirakke (-n, -T)
lane t-t“‘l .tj
te] (-et) (only 59.)
hente t_'ﬂd'ﬂ‘i "Eﬂ fetch

bukser (pl.) trousers

f cardigan (-en, -er) cardigan

ta igen (fik, faet) get back
undveere (-ede, -et) do withoul, spare

‘ sagtens e&asily

B2 onthe ferry

Faergen er stuvende fuld, og fordi det regner, er der ingen, der
har lyst til at vaere ude pd dakket. Det er svart at finde en
siddeplads, men det lykkes dem at finde en ledig stol i cafeteriet.

Alison

laddressing Alison) Dy,
da.du'wn&m}m i
hﬂﬂlﬂﬂdnhﬂmmmh

George  Jeg synes, du skal tage den. Jeg har ikke noget imod at
g4 rundt pa fasrgen. Jeg finder méiske en siddeplads et
andet sted. Skal jeg kebe en ol til dig?

Alison  Nej tak, jeg vil hellere have en kop kaffe.

| stuvende fuld packed, crammed

stuve (-ede, -et) stow, pack, cram
ingen  nobody
daek (-ket, <)  deck
svear  difficult
siddeplads (-en, -er) seat
lykkes (lykkedes,
er lykkedes) succeed, be successful
det lykkes dem at finde  they succeed in finding

uabuee) pd pioq Wo

0}
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: e
s, ) S g
cafeteria (cafeteriet, -er) cafeteria [ nkomst (€M e !
leg har ikke noget imod I don't ming ahamnpl (-, =1) ?i::]:m, quite sure
gdﬁ rundt  walk aboyt Jeg ved IKke ﬂﬂ“gj o *

et andet sted somewhers (bad,

stod (<t, o)  place else bede | land ﬂﬁ‘g‘?’:mmﬁmmm {

ol (-len, -I d gjort.

: :: {-I::j}l mm e | peter lettere sagl E:m bord on board

5 -'a';'hat does she look like?

> EY young woman addresses Alison

Over for Alison sidder der en ung kvinde med et lille E
et stykke tid henvender hun sig til Alison, e

0}

ﬁ,
pOTQe Hvordan ser hun ud? L
El]i.g.qn Hun er ikke ret gammel, 17 maske 19 ar. langt,

i ske
markt har og brune gjne. Hendes ansigt er egentlig gan

Kvinden  Kunnedu| . «ont. Hun er lidt under middelhajde og tynd.
n unne du lige holde Mikael et par minutter, % ' n
ud p4 toilettet? e e | George  Hvad har hun pa  qik. tog hun en gul jakke med sig.
' i En gren kjole. Og da hun gik, 10g P el
Alison  Ja, det vil jeg gerne. 1 Aison tilbage. Er her ikke en kuffert
Kvinden me § George Hun ma da Komme ge
er hans bamse. Jeg kommer tilbage med det taska? 2
S ' Alison Nej, hun havde kun en héndtaske, og den 1og hun
: sig.
overfor  opposite ;’1: George 5S4 det eneste hun efterlod var en bﬂb‘f og en hm“-i
ung  young i Alisan Ja, bamevognen! Anh, der er heldigvis nog .
kvinde (-n, <)  woman barnevﬂgnan- Jeg tror lige, jeg skifter Mikaels ble, for
et stykke tid  some time kommer i havn,
hml'“ﬂ'l I ﬂhﬁlﬂl (te, -t)  address
o h:'ﬂ m Hvordan ser hun ud?  What does she look like?
tollet (-tet, “ter)  toiler har (-et, -) hair
bamse (-n, .r) leddybear brun brown
med det samme straight away eje (-1, ojne) eye
d ansigt (-et, -er) face
b ] ganske quite
Kort for fn:rgcm ankomst Ko X under under, below
George  NA, du er blevet han:: eorge ind i cafeteriet middelhajde I-ﬂni: average (or: medium) height
“ ' ge. tynd thin
‘:;Hmum&:ﬂ. nvad jeg er blevet. Far over en time have pé (har, havde, hatt) wear
gik pa toilettet. h:nl;.nnr G 0m at hoide ham, mens hun gren  green
George Jamen, nu skal vi o | tane +F*® KOMmet tiibage lakke (-n, -r) jacket
Alison Dﬂuhﬂlml:g::‘rﬂmmﬁ"dﬂhuﬂm ’ kl'n'll{'l'l -['] dress
om bord, 9ot med alle da mennesker kuttert (-en, -er)  suitcase
taske (-n, -r) bag
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handtaske (-n, -r)  handbag
hénd (-en, haander) hand
det eneste  the only thing
efterlade (-lod, -ladt)  leave (behing)
baby (-en, -er)  baby
barnevogn (-en, )  pram
heldigvis  fortunately
ble (-en, -er)  nappy
skifte (ble) (-ede, -et) change

True or false?
a

and around Copenhagen.

b Alison borrows a pair of trousers and a cardigan.

¢ George and Alison manage to find two empty chairs in the
cafeteria. b

d The young woman has long, dark hair.
e The young woman is wearing a blue dress and a green jacker.

B Familien (the family)

Im mor*® moderen/moren maedre madrene
father far* faderen/faren faedre fedrene
child bam barnet barn barnene
daughter  darter datzeren datre detrene
il sy sannen senner SEMNNEne
i AR S@sSteren sastre S@SITEne
”"’F ther  bror*  broderendbroren  bradre bredrene
i forzeldre forzldrene

* Old forms. moder, fader, broder
grandparents

grandmother bedstemar/ whdre
bedste
(mother’s mather) mormor
(father's mother) farmor
grandfather bedstefar
(mother’s father) morfar
(father’s father)  farfar
gfgl"f{‘ufd barnebarn barnebarmet hhnﬂjﬂn IJ! i 2

e ol

About a quarter of Denmark’s five million inhabitants live i

129
i
P e _ter ranteme
__— tanten M-I:.gu'e mostrene !
: .-:- mﬂ'fs‘;” mosteren 'ET::S'I!H? fastrene
[FHIF 1 i
| a
. v cigter] elen
'r,JI':.':‘T'- 5 |_1nL'-E|' onk ‘.
i |I: il {':Irh"]f
! rother) M :
(moder™ - farbror kusiner kusinerne
T ! fl“" .,Ir‘ {lfl d L & n:n u'sm
'Ulmﬁwmﬂf kusine s ren fatre tetrene
. I;',;“r, fatuer fatte netail neveerne
oMt 1T eV anuEn niecer niecermnme
nefhen! e niecen - o
PIECE e ——
| _————______ |
QRS

|-;|.H||It"|’-.lﬂ-|l.ﬂl'.' sVigermor
gvigErtar
father-m-law SVIgE
| daseghter-m-Laze svigerdatter

-l SVIgErsan S o e
:g:tfm-.'.m- svigerinde svigeninden svigerinder gwg:mdmt

| rodheraviaw  svoger  SVOBEEL S b
parerts-in-law

The alternatives are all used. A child might call his/her mother's

mather mormor or bedste(mor), and call his/her father's sister Lise
tante Lise or faster Lise.

Drarver (colours)
[ COMTHON neuter
gender gender plural
white en hvid kirke et hvidt hus hvide kirker
yellow en gul blomst et gult hus gule blomster
red en rad kjole et redt hus rade kjoler
blue en bla blomst et blit kekken bli blomster
green en gren cardigan et gront bar gromne bukser
brown en brun taske et brunt tog brune tasker
i::f'l' cn gra himmel et grat hus grd rasker
lack en sort kjole el sort tog sorte jakker
Pale or light (blue/green/brown, etc )is lyse-
L] = 5 “ tl‘"l
lysebrun. Lyserad means pink. i
Dark (blus/green/brow ; .
i, _ n, etc.) is merke-, as in morkebld, merke-
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[]

B (clothes)
The Danish word is in the o

dirty, the pronoun used i and say,

Det lykkedes os at finde to stole. We succeaded i ¢

chairs. ~
The perfect tense we have succesded is det er ‘

What to say

How to:
. ﬂfﬂlﬂtmudm:tmd

+-o NG Jeg har ikke noget
* say that you prefer : -

other than what ha e A8 Jeg vil hellere hs
' Jeg vil hellere
. ﬁﬁmlmm Iﬁmﬂhm

fls o1 yiooks - Han ser (glad) ud.
:; t : _
. MTMMEWHUE ﬂ;’ﬂhﬂrhunpﬂ
:_h:hw“:n&,

word .
mmmwi““‘hm e

IHIIE [ -' hy -- :
- - 2 15 used s 2
o o umiﬂnﬂh :bmﬂjl‘ 'Iﬂ]m & much more =t

ity
o

i S
a7 -'.h.

man It tends to be replaced "
siger, at ... ’ g
An acti e they say
Dmnh?:]:;, " on with P mﬁ“_‘
man ved, ﬂhan 7 0N S preferpe is often used in
at er be is k, :‘&1: English:

|

1
a
l\

hiect torm is en: e et il i
. ke vente, at de o offer 0 help youlone.
T L;“: .t hjElpe 8-
‘I‘Ih"’"‘ L= B . -
] cpcgive TOTIN 15 ens: o s dnumﬂ
T'I'I: Pl."'ﬂh'-- w
o0 EEE bacn komme home late. _ :
e sit Or sine in Dansh:

byject of the sentence, Ofe s 15 511,

One naturally wants t0 help
one’s children.

1f one 15 the su .
Man vil selviolgelig hjzlpe

sine born.

5 ‘The' with clothing and parts of the body

] 1

- e noun:
pronoun (his, ber, etc.) prELedes th

He took off his jacket.

Han Lgde KSR He shook his bead.

Han rystede pa hovedet.

3 ‘Other’, ‘another’

Anden, andet, andre mean other, as 1n ?.ﬂrkim
car). et andet verelse (another roomt), andre 1 arvive kitkrh 18
people), de andre kommer senere (the '_5'1'!’%'1"5_";" e [ank e 10
the first three examples other is an adjective; In o
a pronoun. The definite form singular does A::]]:nf Sl
example, den anden bil, det andet varelse. 'thﬂmtﬁttﬂ

the numeral second. Den anden by means €l :bimldut
toum or the other town, and det andet bam the #Gﬂﬂd

the other child.

4 Compound nouns

You have come across several compound “ﬂ}“ﬂi:ﬁﬂ:::lnrd in
and texts and unlike in English they are wrl : ocolate
Danish: kirkeklokke (church bell), chokoladefabrik (ch
factory). The last component determines the
plural ending of the word:

en kirkeklokke kirkeklokker 1
en chokoladefabrik chokoladefabrikker

The first component is unchanged. The word bamnebam iMil v
exception: et ham:har:l (grandchild), berneberm (grandch

g |

|0}
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5 The perfect tense with er

In Unit 6 pages 74-5 you learned that the

always har in the

movement and verb : L
that form the per;ecitthe:;m“ﬂg :I

-

afgl (depart) afgdet
ankomme (arrive) : ankom{mh'
bhtgm[iv de (begin) er begyndr (bave (o
dr_:lbem_,ﬂay] er blevet (bave
eje !.ﬂtﬂll (intrans.) er drejet .
;I::;;}m{fdf asleep) er falder E—‘!‘M
sevn
II:-:-Id: op (stop) : ﬁ“m:[m |
h;.::n;n :Tr:c: er kmnnLP{tﬁ
o o
lande (lond) bmmaris.
Mkﬂuiu t;:,u::ufn er lykkedes (have
b er rejst (have gone,
e 4 O er taget (have gone)
[ er vokset (have groum)
If a verb of m impli ol
har. Gumpnre??“mﬂnt implies prolonged action the silian
Han : 5.
umhr:rir:] stmegetide  He has travelled a lot -‘-E
BB il bvcrine. 7 He s s B e
1
Change the ver
bs
et e mmm::: following sentences from the
a Hun glemte neglen )
b De kerte til Arh
€ Vi beste billererne
s &m:rc Iejede en bil.
ft g{tﬂmmi rejse med toget,
lykkedes dem ar f4 2 1;
i Alison dyrkede mange gron ;
I A adi af s e

u 4 Translate .

he English sentences 1ntO Danish in this
._h:{lngul.'.
Hvordan ser

. is VETY tal
and biue €Y 3
Hvad havde han Pa:
b Black frousers an
L.

han ud?

| about 1.90m. He bk

o

¢4 han glad U And be looked very

o, he did not 109K happy at all
t:ri'{i. 2
Hvor er han nu:
d | don't knote.
o sentences DY ‘ntroducing the first wit'!:u
hvis, @5 i0 the following txamplg:: De kommer ku‘n nl
England om sommeren. De kender ikke den engelske vinter:
Hvis de kun kommer til England om sommETED; kender de
ikke den engelske vinter.
a Han kan ikke komme i mOrgen. Vi vil kere op uil
Helsingar.
b Du tager ikke en cardigan med. Du kommer til at fryse.
¢ 1 har aldrig varet i Kebenhavn. 1 ma rejse derover 1 aL.
d Du har kun kebt en liter maelk. Vi ma kabe noget mere.
e Du kan ikke kan leje en bil. Vi skal nok hente dig

Translate the following sentences into Danish.

a He lives north of C:}penhagen-

b We travelled south.

¢ They came from the east.

d John is an Englishman.

e Viggo is a Dane.

f  Erik Maoller is a baker.

% 1 haven’t any money so I cannot go to the cinema.
: I don’t know if his mother has seen her Etlﬂdi:hﬂd*

If the plane is delayed 3 151
sty yed we can visit my aunt on the way

1 =
ook at the family tree on the next page and then answer the

followin : : -
e Eﬂc&fcmnns ‘1 Danish. You have two examples to

H -
HE‘: liss ﬂme related to Malene?: Mette er Malenes kusine
orten related to Mette?: Morten er Mettes farfar -

ueBiee) yd pI0A WO ﬁ]

o
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01

_ related to Jargen?
How s Christian reiatﬂﬁl tln;:ngl;:?[ikae[? k
How is Malene related to Jorgen?

Malene Mikael Metta
; How is Lise related to Mette? »
; Eﬂw 1s ﬂalene related to Ase? |
OW 1s Mette related to Flga?
d How is Birte o
¢
f

Answer the following questions, usin

. g whole sentences. .

; Hvor ligger Kebenhayn? .

: Evad liner Alison af Jette?

g H::fdi;:lr Alison lyst til at drikke?

ser Mikaels mor ud3?
; lli:?ﬂnr ]]Em de ikke finde Ii{ikaels mor?
or kommer Mikaels mor ikke tilbage?

cnmprehensmn
0 What does she lo

flot

iqe (-n; 1)

P glank

1 Hﬂﬂ l—Enu .}
ben {-Bt- ']

lys

kind (-8 -ef)

mund l‘f::“L"E]

nsmﬂ'ﬂnﬂ'she "y "~
Enrd.dE op (-ede, ¢!l
giite sig (-ede et
bryllup (pet, -Pe")
[til) pinse

ord

True or false?

. The young woman has long, fair hair and blue eyes.

b She is an untidy person.

3 What does he look like?

Poul Hvordan ser han ud?

Egon Han er blevet meget tyk. Som bam var han en !:ynd lille fyr.
Men han spiser for meget og bevaeger sig for lidt. Han har
an tyk mave og dobbeithage.

Poul Hvor gammel er han?
Egon 589

Poul Du ma beskrive ham lidt ne@rmere, hvis jeg skal hente ham i

lufthavnan.

Egon O.K. Han er grdhdret og gér med briller. Han har en stor
naese og som sagt dobbelthage.

gmart
irn
grend-ﬂf
leg
leg
fair
cheek
mouth
h'd,'r" parsﬂn

(at) Whitsun
R

tyk
som barn

fyr (-en, -a)

bevaege sig (-ade, -et)
mave {'"1 -r)

mmlﬂ" t.-“l 'rl
beskrive [mmm,_ t?:.{lnn’, '-ﬂ“]

NnErmere

fat, thick

as a child

fellow

move

stomach

double chin

chin

describe

more closely, more precisely,
in detail (Lit. nearer)
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grahéret

gé med briller
Eﬁ med (gik, M

briller (pl.)
neese (-n, -r)
sSom sagt

True or false?

4 ThE man hﬂs Eliwa
b The man I'Iﬂs ahb

¥s been overweight,

01

18 nose and wears glasses.
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In this unit you will learn

« how to say the days of the
wealk, the months and the
SOASONS




138 1 The ferry arrives I
Hans and Lone have driven up to Sjellands O,
55 on the quay when the ‘!..4... o
see e and Alison leaving the ﬁ:rq;
i Hans Det m4 jeg nok sige! Det var sande
g George Ja.hartummarduatnﬂafﬂraidm. |
er en noget maerkelig historie, og vi w
F] ngtig, hvad vi skal gere. Den lille fyr, der
barnevognen, hedder Mikael og er omj
gammel. Alison lovede hans mor at pa
hun gik p4 toilettet. Hun sagde, at hy

=

tilbage med det samme, men hun er & |

op. i
Stakkels barn! Hvor er han dog sad! Vi kunne |
med hjem og passe ham, indtil hans mor blive
Lad os nu ferst tage hen pa politistationen ¢
sagen til politiet. -4

Hans

Det mé jeg nok sige!

stolt

speg til side
speg (-en) (only sing.)

historie (-n, -r)
e (oo
dmnﬁ{-lﬁ-,:i
slakkals

sag (-en, -er)

politi (-et)

e

2 At “ﬁ pﬂ““ Mﬂn

Well, I never!f
indeed
surprise

M

joking apart
Joke

strange
history, story, affair
promise

look after, mind
ﬁ'.p‘m;,m

paoor, pitiable
police station

.

pulﬂlhﬂﬂ"“m“

e

™ golitibetjent (-en, &) policeman -

| Pnenmmvn{-ut,-n} sumame R
lefonen (t0g, .

tage te telefon {-‘I‘I.'Iﬂ telephong st A

tarvel sa leenge see you soon (Lit. gooc v

| 2 T e

O3 Mikael's mother explains everytt

2 Da jeg vm‘p&wjtﬂnptl:"'
Mikaels mor posebr ot
havde kvalme ugvarm;it_ £
Alison
Hans
fole sig darligt tilpas [ !_.-: o

~ et
T




uel) suon =
Bo suey soy swwely 3“
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AL

kaj (-en, -ﬂ; quay "'i’; 4

skib (-et, e .Efﬂp‘ boat

forsvinde (forsvandt, o

forsvundet) disappear :

blive siddende  stay (Lit. remain s

forsta (forstod, forstéet) understang g

Hvordan har du det? How do you fae -:-‘-:;

Vi méa hellere se at f4 1

dig u about getting /0U exam;
undersoge (te, -t) examine T

leege (-n, -r) doctor

-

Q4 Hans hears about the trip e

The examination establishes that there is nothing
wrong with Mikael's mother, She was suffer
combination of seasickness and fatigue. She lives in

and Hans gives her and Mikael a lift home, somehow

to make room for the pram in the boot of the :
they drive up to Holte,

Hans  Harl hatt en god tur? ¥

George Ja, forretningsmedet gik over aj forventning. Der v

nteresse for vores chokolade, og vi fik en

Hans Hvurrnangadngmmrliﬁrhus? .

George mmmdagmmwmknmngm.

. Juni. Det var i fredags. De sid:

dﬁnahwﬂhmtisumrnnmm pa Mols, 7.

Alison g, Pa turen over t) Jylland medte vi en dame,
George kender

:» the day
ter in o g
ﬂﬁ La o |“"'dagmgtunﬂfwm
Det ge nogle F.hz.nnalrtfﬂll'i!l 0 sprogkursus vexet hori |
ig har “‘E’Emmtmﬂtﬁ ¢ imod det. Jeg w:ﬂl ki B
Alisofl  andre ;.:.:h ?1?;:95. og det falder mig end indei |
anm ' t-“ ars L |
E‘t gnakke dansk. kunne fa et par M '
Kgbenhawn, hvor je@ pat SF
her dag i en uge? Du kunne begynde pa neeste T
der uden B, B adselsdag pé fredag:
Lone  Detodr skal vi fejre din

Lone

3 m har var din
miison  Hve rge sagde engang, at det
Lone

& maneder efter hans, og jeg ved
fodselsdag den 6. februar.

jull July e
make plans
| planer place il
|gggnTﬂlﬂ::H; “ﬂt% ':;1 o ks
-en, -er mainder :

ﬂ; E—an -er) rest,

beseg (-et,?) visif
sprogkursus (-et, -kurser)  [anguage
Det falder mig ikke “ﬂﬁ
falde (faldt, findes  be found (her

inden da
tuduf:lilllﬂ{"'"'ﬂ
engang _
nojagtig &
(den) 6. (slette) O
'lﬂl'll.-.;.,,ip" . -
o AR

True or false?
a Mikael’s mother

b Mikael’s mother neecs g
a ‘I.I'II:JEI,I'II. L :.. :. S—— 1 |
After ten days ! 5

D |_1 . b
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i

B sivsit down’, ‘lie/lie down’ 3
Sidde, sad, har siddet (sif). o

ALY

-

Over for Alison sidder der an e

ung kvinde med et e bam, e '© AISon a yo
Saette sig, satte Hn' har sat i j
S, St i, o el ot o). St

Der var en ledig stol | hjernet. Trers et ol .

og jeg satte mig der. comer, and tear it B

‘L'Wr l'lr h!r "‘ﬂﬂl‘t {#ﬂ]:

Den lille fyr, der ligger og ..
ﬁﬂmj h m -.- :
Mikael, e mh his pram is ca

-®gge sig, lagde sig, har lagt s

m-rrlaslﬂ,:m' - "he difference hhﬂithm}m
@@ means place harizontail ~ace up)
oneself horizontally/lie down: ¥. L=gge sig means |

Han lagde sig pa

Efm:nplmmm_ He h}" down on the . :-l-}:'_..

BHow to transiate ‘wake i

object :,; ’Wﬁﬂuﬂﬂf?ﬂ’mﬂ,mgmﬂm a
I
"D,:":‘L:' ""Htw:::l verbs. The verb vaekke is t
vakker Alisor,, 709 The alarm clock goes off at
9090008, 7 goponk s rai ol
Alis
A clook et i o
m'"hmm“ﬂbhﬂgm P
Da jeg vagnede,
““ﬂ-'ﬂnmm.q::
nun.ﬂ.ﬂlmmﬂ.ﬁwm
o B .
:‘:ﬂi lﬂl‘dag
torsdag S0ndag

« Fridays: 0m mandagen, Om o -

i
Aondays
¥ i
i) “.;rttiﬂ:"" grery Sun

every M (future): pi mandag, pd lord
Vonday, O Saturday oo E

.m'u”nday (last Monday), on Tues |
ﬁ;nldagﬁ, | rirsdags Tuesday) -
@wanederne (the months)
ﬂ[ﬁua;r L ﬂ; =

enru

maﬂls oktober

apri Shober

maj

juni b

The days of the week and the months do not begin W oy
capital letter in Danish. : A
In the grammar section below you will find a list of thla dingl. .
numbers that you need when you give a date. i

Han kom den 29. juni. He came on the M ',;ﬁ:_,,
In Danish you don’t have a preposition before the date. 4

While in English you add letters to a‘ﬁgurem ' '
an ordinal number, as in 2nd, in Danish ?ﬂ“_' gt
the figure. The article, den, is often abbreviatett €= &1

et E

) Arstiderne (the seasons)

spring  fordr (-et, -)

 summer sommer (-en, somre) Wi

m the spring, in the swmmer B
sommeren. T
this coming spring, this com
this coming winter (we areé FOIN
efteriret, til vinter (ski
B

1 dr s
sidste 4r, i hor
nxeste &r
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What to say

* say that you have to answer

* say that you feel unwell ht_: s
* ask someone how he feels  Hvordan het g
® say that it does not come Det falder mia 2p T

n:l':l.trzl.ly to you to ... at.. “ _. 13

Language patterns
1 Ordinal numbers (from 1st to 39th)

rIrﬂll‘m: vt

m'd'.m tolvre

tredje : S

} hortende

—" femtende

“nrndr sekstende

Lﬂ# syttende

M attende

tiende nittende
L ryvende
215t -WI’!
2%h =i
Ik = i (ar "ﬁd"ﬂl:

: ' )
o .IW (o7 niogtredvie)
mdun anden 40 not change except anden:
det andet n:l :g: second matter

-ek- in ‘sekstende “mwhhhglhhj
2 The cardinal numbers above 99
?‘lf.ﬁlh used hml :"“:hhmtn. The plural
(bundreds of children) and tusind .f“

milliard are common gender.

lion and numerals. 2

The 000" e i used aftm

ending = X

ﬂuﬂmnﬂ _ hl.l.l'ldrtd: {*} M LN

= pem m

589 _ = seks msindnmhundmlﬂ‘:::} B
6.8% 91 = tre millioner syv h'm, il fem "y Pt
.77 fireoghalvfjerds :

enoghal

The year 19 5 5o l:l"ﬂ!i: marts, nirten | (g SRS -.-.:

- ., 1980 is den
' ] .‘ll.]!'l" !1;.1" J?';'q s dm “h uWI m

2 Octol

‘ i
pioghalviems. | ' i
Where a comma 15 ustd in Engluh a fﬂ“ﬂ s “l‘t | ;
d vice versa. : <l
an 17.5 (English) i’?y,.;ﬂ{l ih “,;"ﬁ ._
1,998 (Enghsh) . ¥ h

i halvtredserne mtluhﬁhhh , 4 e
Han er sidst 1 tresserme. H‘tll:l s

i begyndelsen af halvfjerdserne  1n ﬂlh' eV

- ey
3 More about adjectives L th
Adjectives that end in -s do not change, €.§. SEAKKEE, €

de stakkels foracldre. . o 4g 5 =i
Gastfri adds -t in the indefinite form neuter: in e

end in -¢, ¢.g. de var utrolig I’ﬂtﬁ'“ﬂ* - i

BT &

- i . F:'
Exercises M
1 Write in full the Danish for the follow

Ny
a  the 7th of October, 1641 @
b the 31st of December, 1833 &
¢ the 1st of February, 1%
2 Change the verbs in the follow
tense to the past te el
a  Susanne foler s g dirl

tikael

- on =



8 Mikaels mor ved ikke, hvor hendes sgn er
h Politibetjenten siger, at Mikael har ;;n rodt
3 Give the opposite of the following words:

ing George)
ressing i
s {ha;:hula. Det var 19§

ually suoy =
Bo suey soy ewwely 31

% e fast | studiet. J
a gammel f sur __, ‘;gzrﬂﬁ s4 afbred j?r';d studiet og h& i
b tynd g lang ~a vt &r. Det var lige, hvad jeg treengte
g e = ti at indse, & 'm:;m.mmumm ariig t 18
d mindre 1 stor * Ja. det var en dejlig godt ud af det me
e indvendig George <tort, og vi kom allesammen o 18 5

hinanden. Jeg kan huske, at det var det 1- :

4 Change the adjectives and the nouns from the sing aKoven sprang ud, og der var hvide b

plural in a to j below, as in this example:

_ i3 ret langt fra havet, 0g da
e en ken pige € piger Smk,knmlan;iﬂf; til stranden lordag aften. “ "
eted a et forsinket tog natten og s solen danse pinsemorgen.
b en nem rejse :
c en beboet o = -en, -er) school leaving '
d en gron skov ““dfr:zfgr:];?m;;amm“} corresponding hﬁﬂ
e en fornuftig ferter F medicin medicine
f  en gastfri dame kore fast (-te, -t) get bogged down
E et stakkels barn studium (studiet, -er) study
: en gammel mand | antrere sig (om) (-h. -ﬂ concentrale {m}
1 en sulten datter bog (-en, beger) book nd B
) en udmarket forestilling afbryde (afbrod, afbrudt) break off -
lige hvad just what L
us Tmnslm,:ﬁ th,: English sentences into Danish in | indse (Indsé4, indset) understand, Mﬂi:j t
following dialogue. g l@gegerning (-en) mm i
- }-Ivurnir:rdttdinfﬂdsehdﬂg? 3 dltm Iﬂﬂ'l’ﬂ#m =4
& Itis my birthday on the 15, ' . oplevelse (-n, experignce
b e feteejo i dag) B i sivesmawsi X CHI
€s, it is my birthday today, Vi kom godt ud af det
© Uy sy 5 et kke. Hvorfor har du ikke fortal os de af ot med
.'I'D'W'ﬂkl; 3 ::PIE ﬂ;“; i s Vouer bfﬂbdﬂ]& it Sﬂﬂﬂuﬁ_‘ j komme ud skon
= puskal selvfalgelig haye gy, | ’ ' ud (sprang, sprunget)
i3 ?ﬁni]:ar dullynhgg EE;’E“": Og vi skal fejre ¢ gen. springe w .
want to celebrag, L ile cykle (-ede, -et) CYC
Hnﬁ?ﬁ Jocy remind me E}r”’;ﬂggﬁt&iidﬂn:: lies danse (-ede, -et) Car
Pt Lam afrad ofbecomiy 1 pinsamorgen
PR
Comprehension ——
GMlmwm'hﬂm"‘ . a - diad medic u
M.“.I.ﬂ ﬂ‘ﬂﬂkiﬂtﬁtmﬂiﬂg Ggm“ ﬁhmn lm:“t b Georg
sitting round the dining table, finishing ¢he L. "¢ 3nd Hans are

E¥ening meg),

W R e T Y




9sIn0o abenbue| e uo

snsinybo.ds ed

In thig unit

* how to Hﬂrm '.vj_" learn
ﬂﬂﬂnh'gw;m about

e har n'||.‘-'-:rrh' [ B

4 Alison attends @ |
ogskolen ©f der man
: '1,.','|1.1]._| for de glever,

Pa
g,f.a-.;!rlmllkl-:cn. og de

ALk ._:'-.I'I'-

it ||||:"-Ll: L, ¢

sp@rgstt
ey |'|._||_'['I"|. HI.|..
.;|.1I‘.1|'|:|.'|[|L|-n’H v
I'IZ-..{'. ;

diskuterc dar
ghiftes 1I| at F,H'L‘

Hun ved, hvor
ider hende ikke nOgen problemer. Pa hendes

godt kendskab til dansk. I rimerne skal de
<ke noveller. De skal |2se novellerne hjemme, Og
et resumé af en fortzlling.

anguage school
ge forskellige hold. Der er et
der ikke kan

dansk. De lzrer
|aerer at stave ordene. ]l nmerne

dansk. Nogle af dem er si bange for at sige
en gar 1 baglas for dem, nir de skal svare
141, Alison kal selvfolgelig ikke pa et

dan ordene skal udtales, og

pegynderhold (-et, -)

elev (-en, -er)

der ikke kan dansk

kunne (kan, kunne, kunnet)
udtale (-n, -r)

grammatik (-ken, -ker)
stave (-ede, -et)

time {(-n, -r)

munden gér i baglas for dem

svare pa et spergsmal
spargsmél (-et, -)

udtale (-te, -t)

volde (-te, -t)

kendskab (-et)

diskutere (-ede, -et)

novelle (-n, -r)

| skiftes til (skiftedes til,
har skiftedes til)

resumsé (-et, -er)

| fortzelling (-en, -er)

class/group for beginners
pupil, student

who don’t know Danish
here: know (a language)
pronunciation

grammar

spell

here: lesson, class

they get tongue-tied (Lit. their
mouths get jammed)
answer a

question

pronounce

cause

knowledge

discuss

short story

fake it in tums
summary
story

S

3 2 The first day

utilfredse med deres tilvare

Den forste dag leger de en leg. isar deres

beskafrigelse. For alles fﬂdkm stille W"H el

stilling, som en &




snsunyBoids gd ?8‘7

hinanden om deres res ' ;
har fundet frem til, hvfrzku“ Y b o8

de Eka] bmﬁ -EI]_H -
lege (-ede, -et)

leg (-en, -e)
legen gér ud p4
utilfreds

game

=T

!

> K Asking questions

Al .
Ju';:ﬂ JuFasH;_ arbejder dy indenders eller udendors? :
i Maﬂgﬁﬂ, har dmn:dt Uil at sidde inden dare hele dagen,
:‘ﬁ Nei, overhovedet kg, 20" Med radio og TV?
“_.i;l Tﬂ_laﬂl'? [;HEE'I' du mﬂgﬂt'?
ele tiden. Det g
geme sporge en frygtelig tilveerelse. "
Alison .}TH o, T ARt Ehﬂmﬁi |
det ger jag
Maria
Tose e e 189 Vi byt job
Alison  Og jeg er rast 3¢ Med dig. Jeg er trest af at
at ekspeq
Provinsby, Hyis g e = | ©N bagg
tibage mellem D, MP®i%8 best

et i A g el I S s et el o L i ¥ S

e
g ders Indoors
I:g::dﬂrl- out of doors
inden dore indoors
dar (-en, -2) door
job (-bet,?)  joP
radio (-en, -ar) radio ;
gverhovedet ikke nof _al' a
trygtelig terrible >
ekspedere (-ede, -et)  serve (custome
butik (-ken, -ker) shop
kedellg boring o
rovincia
prmrlnsh!,' (-en, -ar) _Eanﬂ i
| (bestod, bestaet) \
ke frem og tilbage  backwards and forwards
Middelhavet the Mﬂ:ﬁ
nde  holiday-m
feriere|se b Lo ¢
makers) :
onskestilling (-en, -er)  ideal occupation

0 4 Alison writes a story

Alison har travit hele tiden. Hun har 4 ﬂlll:ﬂl' P:ﬂ:uku;n hver
formiddag, og om eftermiddagen skriver hun St laeser
noveller. En eftermiddag skal hun skrive m;-,]ge Lareren
har givet dem 3 forskellige indledninger at ¥

muligheder er: .

i k sammen.
a “Han havde omsider fiet sparet penge o s
b ‘Da hun ibnede deren, stod der en mand udenfor

pistol.’ ; » :
¢ ‘Pludselig lob den lille dreng OVer gaden e

: i historie
Alison valger den forste sa&tning, ﬂgﬁmﬂ';ﬂ' mﬁk‘ﬂm
mand, der bor i en storby. Iﬂrmmﬂ:g o mm .
pa nerverne, og han kan ikke tﬂ'ﬂ_l side, sd han hﬂmﬁ
beslutter derfor at l=gge penge & w,ﬁkﬁ’iﬁ
ude pa landet og leve af at SEIEE BITY t, hyot gauar
pars penge nok sammen o8 QY0 g aivarehe JAE
stille og hvor luften e J
imid.lerfid ikke l&nge, for man bygger £ kT s

hans have. e




d!
yransiat® i pEnU pend is money and tilbring

ow ¢ 5 bruge what YO
gan-zfl‘ ’:‘ . about tirne: e the "wn:: on

-.lllll:t|"r|].ldﬂE nLJSEt-l e George spﬂﬂf a yedl

- te € Den

|prad
5803
Da"ll""lﬂ-' gt
bru
rugtes har ¢

hr:r%ﬁgg H?;mgtﬂ har tilbrag

have travii
skrive (skrey, skrevet)
stil (-en, -g)
l®rer (-en, -g)
'ﬂdhdﬂlnn {"ﬂ: "!'l"]
veelge (vaigte, vaigt)
imellem
mulighed (-en, -er)
omsider
Spare sammen (-ede, -et)
(penge) nok
dbne (-ede, -et)
udenfor
Pistol (-en, -er)  pjstoy
pludselig suddenly
lebe (lab, lebet) run
dreng (-en, ) poy
S&ining (-en, -er)  sentence
storby (-en, -er) ity
larm (-en) noise
staerk here: p
gt (K Cher) e
M pa nerverne e 1
o {{_"I b g EE on his nerves
&(-te, -t) tolerate, ang
I'nrurunlng (-en)  poliution pc
I lz2gge til side put aside
eve af (-ede, -et) live by, make a living b
fiytte (-ede, -et) move y
luft (-en)
ren clean, pPure
fredelig peacefy
imidiertid however
for  for, becs
""ﬂfﬂ"':rﬂi (-en, ) m::atnm-a_-: >
enden af 4 end of
_-_-_-_-—-—-_____
True or false?
a  Alison has problems with the
: pro
1: In the r:::i;[:s ying game Alison wr-:l:::'[l:f.:l?;’rn: ::-f Dl
a4 pessimistic story about 5 m;.n&x;,fﬁﬂs to

ﬂThe Danish word bruge (use)
This can mean yse, make USE of,
yee @ spoon. hﬁvme el
ispend money). You & e e
| rorrelse 40 (fake size SU). 1 Al
F’rfﬁﬂf. :_n:_|girr samme storrelse (! think we take the same

late ‘live’
ﬂ How to trans 5

ing D
e means reside, be located, stay the corresponding

If v | :
is bo. If it means be alive the Danish verb is leve. %

' i us
Hun skal bo hos os i en uge.  She is going to stay with

a week. : i
Bor | i en by eller ude pa Do you live in a town
landet? country? o S
Hendes forzldre lever endnu. Her parents are S
The axpression leve af has two meanings — live by and live an:
Han lever af at saslge He lives by selling vegetables.
grantsager. ;

Han lever af kartofler og bred. He lives on pota

nGnuntrias, inhabitants and languages
|
| Danmark dansker (-en, -€) :la.nsll:k
England englender (-en, -€) o w"—’ﬂE:k
Norge nordmand (-en, -mand) <
Sverige svensker (-en, -€) w"ﬂ“k
tysker (-en, -€)

Tyskland




[ Ffﬂnkn'g
-
G
lgi
Spamil:l belgier (—tui-:]; )
Grakenland graker (e )
B n, -e)

What to say

How to:

* say that th :
ey take jt j
turns to ... e

* say that you are
busy Y
* say that he answers th Jeg har trayly,
quﬁstiﬂn E Hﬂn m v -.Ir 5
5 Fl- MITESI
?mteggt they ask each other De sti o
ons _suﬂn MR

De skiftes “l;l:

Language patterns

1
More about relative clauses

Unit 6
» Page ?ﬁj explal

clauses, I mﬂnﬁmﬂalns rl‘hg use of der and som +

' hat if the relatiye '

main clause der or som cannot be used.
made him _':L:|

ks

2 More about the past and perfect tenses
onging to One of three

The verbs have been presented as bel

groups:
vVerbs that add either -ede or -te in the past tense.
Verbs that do not add an ending, but which in most cases

-how tense by a change of \rnwei_. : :
¢ Irregular verbs that have an ending in the past tense (either
de or -te) and in most cases a dIHET:fE ‘i:thEl in the past
rense and the past participle from the infinifive. sy
ber of verbs belonging tO M f-'j.ﬁ
S

Below are listed a num

a
b

r

L
- .I
b
"--.1“

R

+ o

L

b and c. ot
wol o, = T

Group b
' blive (become, stay) blev

skrive (write) skrev

drikke (drink) drak

hjzlpe (help) hjalp

synge (sing) sang

finde (find) fandt

forsvinde (disappear)

byde (bid)
lyde (sound)
nyde (enjoy)

hedde (be called)
komme (corme)

sove (sleep)




sneunyBouds gd ﬁ]

cl

Gl'ﬂl.lp c
rﬁ]ﬂ‘ﬂ'ﬂﬁ I‘IEH

)
gore (do, make) fqr::{lem
lzgge (put) e
sige (say) . dz
sperge (ask) : g
sxlge (sell) purgte
saette (put) solgte
tzlle (count) :;:tt:
vide (know)  (ved)  *vidste
v::lge {Ebﬂmgj y‘algte

|

*vidste, *vidst are except; I 3
_exceptional in having the letter -

E;IE rﬁs:m for this is that they ar;::.uE n e
: present tense (ved) is the old past tense : #ﬂp i

eventually became vi d-ﬁ'-l.'f.', 4 NEW past tense was cr “

_::hi?g present participle
15 the form of the verh that ends in

m"tﬂl’ﬂg’ = i -i in En r.-_:.::
added 1 orking). In Danish the ending is -ende, wl
| s
IH:’:"IM Stem Pfﬂﬁﬂ# E
ﬂmm: Feja rejsende
“ > plndd
Wh.'.le tht pm "
- : partic
& is much mui‘il‘iiﬁ,.‘liﬁd 'requently in English,

'E’.'-'Itd:: :l!::r‘to;;fd 10 1)
s OF in constructions sfﬂiﬁ:}; :
cxpecsi by e e i
(See U:J.:‘Iilﬂ J;I:;T ::“‘- They are enjoying their holic _
Sometimes it is rendered by means of two '5

Jeg sad og sa fjernsyn
]Eﬂuuglﬂlf

Con i . A
tm'-l.nus -PIEEEH' Fense 15

They Wwere "

.pakkede . 5

De srod OB he ver of acnon | P th; !mdd._ H“i L

{n th€ £ r‘:ﬂ;‘f’::'f_l -:ﬂd,mting the pﬂilnﬂn l.ibjeﬂ m
; ¥

' You cannot use the present

Danish. Here 3
ntcad of the participle.
entered the room he

the room he saw ...i
e In this cnnstrucn{:-:im
8 ntroduces the sentenc
S 1 \'ETE-']EEI, sa WhEH h
A <.

an adjective in Danish:

han ..-

The present p:lr't'u;iple is used mainly as
E

an annoying m:ue

f:l ;::-i::;:defeflrm a promising pupil S
sll adjectives that end 1n unstressed -€ d'ﬂ not change: . ﬁ _ }_ *
| ke et eneste ord not @ smﬂff-' word l _ g ;-“ .
et lille barn a small ¢ - 4, - .
Gimilarly, when used as an adjective, the present paﬂ:ll:lpll, : -— -
adds an ending: : -—:3, i
et forsvindende hab a vanishing hope # B

It is used after the verb blive: i 2 '1:- ._.__‘-
Bliv endelig siddende! Do stay! ﬂ..lt.:dﬂ ems e ~
Vi blev boende i Arhus We stayed in Aol s

indtil den 29. juni.

29th of June
n:maiﬂfd

The word ferierejsende is a

(holiday) and the present participle
holiday-maker, but although 1t funcuions
that of an adjective in Danish. The'd
tormed by the addition of cmllm but DY
ferierejsende (the bolida : B

4 More about the cor Darls
In Unit 8, page mﬂ,.]rmlﬂ saw that

undergoes a change, suck
l&ngst. This change ¢

ung I IHNE)
fa (few)
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ul Read the following text, or

Exercises

1 Insert der, som, hvad der, b T 1
i » vad oc Avickin
a  Den unge kvinde, ____ sidder oV ; |
) I[-u}ind;:_,“ﬂn:i hun kan passe den lille :Irr:-.?;
n lille dreng, F
<ol mor er get pd
¢ Drengens mor kommer ikke tilba
e
at tro, at hun ikke er interesseret o barn
d George kommer ind e i
Alison passer.

Den unge mor efterlod kun en baby og en barne
de synes er meget markeligr, "

I cafeteriet og ser barner.

c

listen to it if you haye

: questions a to f below,
ergen og Gitte Juhl har fem bern, to drenge i

¥ Og tre piger, [

nestzldste barn og det yngste barn er [éfﬂlgg:. Dsn I

Pige lzser medicin pd universiteter | Kabe e
dreng hedder Poul. H o aa
vil veere lzrer. Han i gﬁ_r : gmj

er 1l og elleve ir. D , 0
Han hedder Vigg en yngste dreng er kun fem 4r gg |

liver stor, % 0g han vil vare politibetjent, .:igf:

recording, and then answer

a  Hvor mange born har i
Hvor mange datre harjc?erj‘gen b
Hvad hedder den yngste pige?
Hvad laver den z[dsre pige?

Hvor gammel er Poul |
) P |
Hvad vil Viggo vaere, nar |

C

d

L]

i 1
an bh fr

Complete the followin bliver st B

d

b

iC

d

e

f

comparative,  © - rences by adding the adjectives in
Jordbzerrene er hil;

Hlm er kﬂ;n:_ H'I.ln. fil'.g:. D'E' EEI-“E—-_—. end hindbﬂllﬂ“ﬂu
De har en lille have, Dor - 5in mor.

: I
Henrik er gammel, Ha;'::' — end vores,

Lise er meget g Huner end Hans Peter

— _ end sip
Det er mand,

i

Deres spisebord er | angt.

4 In

Alison 108 !

follow

Ha

= B

De

- G

Jet
B

5 MNow answer the

rt the correct form
S :
ing sentences.

(GeOorgE —
Lone =
||;."'L_: — !kL'E‘-|

George har ——

. onsdags end 15 ,
g :l:::ﬂ Jylland. Hun sku

mennesker 1 biogra
kke ret meget 12 me
med.

of vide, kende or kunne in the

[ r hjem.
_ ikke, hvorndr Alison komme
- |1-:kl-: Alisons venner fra sprogskolen.
n——

s re SProg.
"_Iim;[ ﬂF-;ret ville ankomme klokken 6.

at de var flyrtet ud pa landet.
re Alison nzrmere at —
Hans og Lone i mange ir.

fik at -

te vil gerne 12

following questions as fully as you can.

2 Hvad larer eleverne pa begynderholdet?

Alisons hold i timerne?

Hvad laver eleverne pa 3
': ['1:*: forste dag leger de en leg. Hvad gir legen ud pa

d Hvad handler Alisons historie om?

Comprehension
3 Alison phones George
den.
Fredag eftermiddag ringer telefonen, George tager o
G Hallo! at vi skal |
M?:;?: Hej! Det er m::ngét Jeg “"““:;'Tgf sige, suhatec
i | aften. er noget, H'"_"
E:ﬂ;;aagumm komme med, hvis du har lyst. Vi skal spise
criies ke, jeg vil med. Jeg
ligt, men jeg tror nu . .
George Dot yer o e ik AL MR
bedre, hmslmhmumw.;.lw_l 7
frammed. n mm
Anson  iardu oGt B
toorge o T i med EN SR
&

p———_1

ek on i

4




cnconidh

cl

Th.ﬂ'ﬂrm

a Miﬁﬂnisﬁngjngmga tha - L
Gardens with some fri:nds ;rﬁ";:ttlgu “'“*
b George decides to join them b

O ceo ge phones Marianne i

h[nm: !fl'l:l'middag -nl..ﬂEEr Gmrﬂﬁl : ot
Marianne Marianne Svendser, iranne. |

ol Hallo! Mit navn er George o ,_"". l
‘ﬂimldmpﬁhhhmrmmd.”’“ o
finge til dig, nar jeg kom tilbage “hui:u. werk
mdmkﬂludehhﬂkisnmwm,.h i
Din far sagde, at du har en m”““ g <

Marianne kunne Ing. Jeg ringer for at sparge, or
H.hll‘l:! mqm ge, om
m mlﬂ 'DF Jﬂn m- det or ] e
spiser terer jer for hinanden, Frederc |
lave 'J;llﬂm:m' H;"":ﬂdu 0Q din ke kke ik
;';"thn sammen med os? ‘”“Whut_
ikke. Alison har o TR
sige, at lige ringet for a
venner. hun skal i Tivoli i aften sammen o ;r
"-'H'I.rwhduhmﬂnlmﬂ .
: herind og preve at “"E:'hn.:..
gerne. Mange it p

L

i §i

forretning (-8M -er)
e B
sen v .
Prﬂinuﬂutlurl (-en, -81) invitation

George rings .
; friend of hers who m

chocolates. s ‘

b Marnanne has never hea
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usbeyuedo) ul S1S1INO]

ureyuaqoy

IsLIn)

ng breﬂk‘fﬂﬁt the following Monday
D1 ek _ e sa lang tid tilbage Vi har naastan faet flere
Mu er der o ar vi ps r_"!lﬂ"_l"l- rogy

Kobenhavn ret go

lovet at vise ©

Lone Det er veldid . ;
r kende. Vi vil meget gerne made jeres

arer ﬁﬂnenhawn a .
senner fra Arhus, nar de kommer til Koebenhavn.

Jeg ringede dem 0P i gér. De kommer herover p torsdag.

Og s& haber vi. 1 vil med ud o9 spise. Vi vil nemlig geme
invitere jer ud og Spise p4 en restaurant sammen med

Jette og Peter 0Q Marianne.

George

bereamt well-known, famous

sevaerdighed (-en, -er) sight
det er pa hoje tid itis high time

2 The history of Copenhagen

hlutw:1l-..u-:t har en lang historie, 1 1 160 gav den danske konge,
Valdemar den Store, den lille vikingehavn ved @resund il
biskop Absalon, der byggede en borg neiop der, hvor
Christiansborg Slot ligger 1 dag. | lobet af de fﬂ]gﬁndﬁ
f.rh.u'.dredur voksede byen i storrelse og berydning pa grund a

beliggenheden ved Oresund. Kabenhavn betyder ‘kabmandenes
i"-ﬂn . Byen blev Danmarks hovedstad i 1443, 08 1 1479 blev
andets forste universitet grundlagt her.

Danmark har varet et kongerige i mere end 1000 dr, og Mange
r i landets

i:r kongerne har bygget slotte 0f andre fine bygninge

ovedstad. Christian IV, der regerede fra 1588 dil 1648, var
meget interesseret i byplanlzgning. Rosenborg Slot, Barsen 08
Rundetirn blev bygget i hans regeringstid.

Kaebenhavn var omgivet af volde indcil 187 0erne. Da diﬂ!ul;l:;
revet ned, bley Vesterbro, Narrebro ﬂsfiﬂ'st:rihml m‘mﬂg

for den gamle bys granser Siden da er b K :
fart, og i dag bor der over en illion mennesker | OB omkring

Kobenhavn.

I

€}
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arhundrede (-t, -r)
betydning (-en)

beliggenhed (-en)

kebmand (-en, kebmaend)
florten hundrede treogfyrre
fiorten hundrede nioghalvijerds
grundizgge (-lagde, -lagt)
kongerige (-, -r)

fin

(Christian) den fjerde

regere (-ede, -et)
byplanlagning (-en)

bers (-en, -er)

rund

regeringstid (-en)

omgive (omgay, omgivet)
vold (-en, -g)

atten hundrede halvflerdserne
1870erne
rive ned (rev, revet
Vesterbro, Nerrebro, @sterbro
bro (-en, -er)
med rivende fart
rivende
fart (-en)

Os Sightseeing in Co
George and Alison take t

them.

historie (-n) history
elieve hundrede tres 71150
konge (-n, -r) king
vikingehavn (-en, -€) viking harbour
viking (-en, -er) viking
biskop (-pen, -per) bishop
borg (-en, -e) castle
netop
felgende

exactly, precisely
following

century
importance
situation, position
merchant
1443
1479
found
kingdom
fine, grand
(Christian) IV
rule
fown planning
stock exchange
round
reign
surround
rampart

the 1870s

) demolish, pull down

districts in Copenhagen
bridge
at a tremendous speed
tearing
speed

Penhagen

he train ¢ o
they have arranged to meet Marianne,

down to Langelinie, a promenade
the way Marianne explains to the

alnng the K

sterport station where
From there they walk
arbour side. On

m what she intends to show

mariann®

asse energi, for vi :::: pa ;
en
spadseretur. Jég synﬂﬁu::u man ber ol
- . man begynder pa m onds pi e St A
.ndert made at |aare en by at ken At
hmsrie. P4 vejen kan jeg sa udpaaﬂ.u hﬂwﬂwﬂ
e Koy
f;;ngellme. hvor vi skal se o el s
i ind til Amalienborg S_Iu:ut, s L
Lur g4 skal vi videre til Nyhavn, . b
narér og funﬂvscszéen og Km‘gﬂmmmm‘ uda;-. ek
Kongelige Teater ligger. Etmgﬂt,tu g
hart om, gar fra Kongens Nytorv | Hammlm\m g
ligger der en masse fine funat:ﬁr;tgar b
afstikkere fra Streget ned Itli D_I Huwmbuﬂﬁﬂh-
folketinget har til huse, 09 ind ti

' ii RAdhuspladsen kan Wi
i kommer ind til
Eifcafgaﬁg fortsaette ned til Haﬂmamﬂmm fag
har pa fornemmelsen, | har faet nok, dertil

: [ har an m
Jog habel:

spadseretur (-en, -1;
spadsere (-ede, -&
bor (pres. tense of burde) nugﬂt

fortovscafé (-en, -er)

energi (-en)

udpege l'“':;:rﬂ' orth (a visi)
havirue (-n, -r)
kongelig

videre on,

liviig

kvarter (-et, -er)
bar (-en, -er)

fortov -e)
m“ the main

m{-ﬂ.‘ll

UABYUSAE)) | JNSLIM

El

g (gik, géet)
RAdhuspladsen
radhus (-et, )




Marianne

Jeg synes, vi skal g
over Kebenha toppen
3nurnu Er der ogsa Enmtr:;f: 'ﬁa o
m::nna ﬂ:{ ;n:n gér op ad den udvendige trappe
it J» @er far | mig ikke med Op. Det ter jeg Hdﬁu 5

derop.

S —

Du kan satte dig ing j kirken og vente, mens i gdr

udsyn

II-_-_-_-_-___-—-_

afslutte (-ede, -et)

top (-pen, -pe)

trappe
ter (pres. tense of i;"r::l‘:i}

finish, conclude

view

fop

slafrcase, stairs, steps
dare

(-et, -)

a  Christian Ty was

Copenhagen was
¢ Alison suffers frq

VEry interested

in t i H{
own planning, 3

Surrounded b T ;
m a fear of hefi*giﬁ;;?pam until this centitsg

3
e

>

meaning of the word

the
i sanse
dning in another in
ot ofdgdbitzewdniﬂﬂ il the word cannot be mﬂﬁa’t}
en ?rkan yke bruges ™ that sense (or- 10 e
orce petydning of no importance
n hﬂwdmng

The Dani>t i p—
ﬂ , dialogue nls;r}i:';ﬂi;iﬁa; 3 I:: the preposition ad (by) in to
In DE.I':E:G g0 down the stairs:
go up the stairs :
go down the stairs

walk down the street
walk in through the door

4 op ad trappen
g4 ned ad trappen
g4 ned ad gaden
g4 ind ad deren
(enter by the doar)
The word ad also means at (directed towards):

Hun ler altid ad mig. She always laughs at me.

BHow to translate ‘to play’
Barmene leger i haven. The children are playing in the

garden.

The verb at lege means to play (children's games).
Otherwise the verb spille (-ede, -et) is used:

spille kort play cards
spille klaver play the piano
spille fodbold play football
What to say
How to:

* say that you think you ought Jeg sy
to (know a town before ...) by, inden ...) od

* say that you do not dare I:Wilk]'ﬂlt"kh (8a op
up the staircase)

* say that you have an idea/
a feeling/a hunch that ... o T

UABYUSQE) | JeISLIn

€l

rappen). Py i
J‘!hﬂlﬂ' AR

“'i! - .
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1 More about modal verbs .

S m m

Danish: kunne, skull
Danish: kunne, skull, vill, st
in the infinitive, which is entics] s it The
‘Fl]]EE, bull:::mmpie by adding -t to th:u e past tenge
o g h;rh mrdet,nmﬁm.-t. The present tense |
o fn:};‘ms- » tor, ma. They correspond :
e foome: can, shall, will, ought 10 to the
from dare, the English verbs do nor, of caqses
rms of the Danish verbs.

Dok of Course,

a kan mean 2
2 S can or may. It conveys ﬂbi]ity 7 . o
an kan kere os ned ossibil

I-ltaiLiEEm' tb

kﬂll.l'l]e e

hm& nﬁrmhdﬂ Hem{f;’z;ﬂl&m 1_,_

be ﬁ}l]mf'-ﬂ.ns both riust and m, T T
owed by geme or goder - ot O MOV

I ma gerne ko -
mme

1 aften,

rgen. You may come tomomell

In questio tonight. e
S ns gerne or godt is often left out:
Ieg kﬂmnm ind? s E

May I come in?

The P
aecessity implied when m3 g e
often arises in

circumstances s
someone has falll;ihm?s when an accident has happer

Du ma komme
You use mj !.'H:I:Ed[-':ht samme. You have to come i : '
o3 : W rHnedatery.
mi::mhibiﬁsgh?ﬂu are telling someone rmt': tC '
din sester, SIB€ noget ti] Y, g
i Ou must not tell your sister.
can imply a di ' “
may be due to an ouger nd of necessity, 1
. e the n

mﬂ-ﬂﬂb]eg; I issued h?
Jeg skal spsisong, v
VaEre pi -
klokken 7, g o I haye ¢, be a¢ tork
at 7 o'clock

She has 10 stay at home.

You must Wrie the essay-

inly) do that.

ghal € kl de 'l (certa =
= :l]- I-H'| 5_‘,(!]’&. : y
JeB 8K Unit 7 PABES g9-90, other gituations :11;31: «
you will Iif ]1:[ vou talk about plans Of hafg:’lg; ’
j1 i: | L - 1 [ = il =
: ML:.L ns and soMmenmes simply t© imply
SUERE it
. : future:
al m1'|."l]-|.‘5- wish Of .
53 1 wice med TOBEL. They want 10 travel by train.
De wil rejse : Wo would like to help you:

Vi vil gerne hj:{:ﬂ?ﬂ dig.
De vil komme pa sendag.

uty, prop riety:

They will come on

¢ ber implies d
[u ber gore, hvad dine
forzldre siger
Han burde gore det.

You ought to do what your

parents tell you. o
He ought to do it. (he 1s likely

not to)

f tor implies courage:
[ am not afraid to do it.
I dare you to do it. (Lit.

if you dare.)

Jeg tor godt gere det.
Gar det, hvis du ter.

Do it

2 More about the present participle

In Unit 12, pages 1567, you saw that the present
used in Danish after the verb blive in constructions s
bley boende indtil den 29. juni, The present participle can
follow the verbs finde, have, komme:

participle 1s
uch as: w1

Jeg fandt hende siddende I found her sitting bebind
bag et tre. a tree.
Vi kan ikke have dem boende. We cannot have them staying.
ing into the roomt.

De kom labende ind i stuen. They came nouimg

In English, verbs of perception (such as see, feel, hear, notice)
are often followed by a verb in the ent pﬂ!ﬁﬂﬂhﬂh’ﬂ _
form): 1 heard him wunlockin the door, I saw M-ﬂm
round the corner. In Danish, pa,ruﬂllhg A used in

d the infinitive is used: B

such constructions, but instea
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Jﬁgﬁ d:‘n‘]g& runde ani

hjerner, I sareshaics

Corner,

:Fhﬂﬂunﬂ Mnn iﬂ -um
€0 an ending is added 5
to su":'h nﬂu—ﬂ.ﬁ lt_ s . e
¥ ET" d,

PUEI ‘-ll:"T'. | E

s
boad

et musenm m
et studium sruucshit ;:uu;m
ier
4 Adjectives
In Unit 11, Page 145, you learned thar

not l:hangg‘ The adiject; ad]ﬁ;ﬁ L ‘
=T 1 . ,IE-'CI]'I',.I'E- 3 R 'IFEE ol i [ i
ht in the indefinite form ni:gﬂlﬁ_nds

ut it does end in -e ; singular (et

“nlﬁ.'ed.!it na

Exercises 3
r h“s nr 1 -
need help, om in the followi e
page 154, " 41 ook at Unit 9, page 114 wog ¢ and Unic 12,

2 Jeg ved lltke, A

(M T‘&E —— Mine foreldre kan knnnu.ng: od
g ‘Bspurge b
d - flende,
—— han ikke g == Pun vil :
— han kan l?;:l hjlpe mig 'fl line en cardigan.
mig pEnEﬂ_’m ItE sperge min faerter, :.
b kan vi gg j b g

Passe
——_ du har lys f £
——— fnragldmmfrm i aften.
P4 ferie, holder en

f|

En af mine

fest pa lordag,

a, | ﬂ
o stafl tod Marianne 0§
; ym til (Asterport Sration, §

de k;—
a ade I":" dem.

tog 1 hjem
N Peter 0g -Iﬂr

fea?’ spurgte hun-
m._-L {;r;mriperi%lt Kobenhavn pa torsdag,

e DA €N restaurant.
e P vi altid en kop kaffe klokken
vl DES ;
.:1r|‘nlddﬂg“ﬂ'
___ GeorgE k
dansk ret godt.

_ George taler d

g ~ ankommer toget?
[nsert a modal verb in the sentences below. The word in

brackets indicates 1n which way the verb in the infimtive

ifie 1 le:
chould be qualified. Here 15 an example:
Han vil gerne fejre din fadselsdag. (wish)

kal de
11 om f

ansk, feler han sig som dansker.

4 1 ghen turiskoven. l{penﬂissmn}

b Du___ kere din sester til f2rgen. (order)

¢ Jeg_____ hjzlpe dem med at flytte. (duty)

d Han godt ga hen pa politistationen med pengene.
(conurage)

e De_ godt komme pa torsdag. (ability)

f Du___ kommer og hjzlper os. (necessity)

4 Add the correct form of the reflexive verbh to the sentences
below,

De (gifte sig) til sommer.

Du (bevage sig) ikke nok. (present tense)

Han (fele sig) darligt tilpas. (past tense)

Vi (hygge sig) altid, nir de kommer pa besog. (present
tense)

Jeg (sette sig) ud i kekkenet. (past tense) :
I kan (l=gge sig) pa gresplenen o nyde det gode ver.

B oM

= T

a Hvorfor uﬂﬁmrg#ugﬁlisﬂ-nhuldlmuﬂ#m} i

e
b Hvornar kommer Jette og Peter il A o
¢ Hvad er den forste sevardighed, som wﬁﬁ’i
George og Alison? e




l I
josy 4 Hvem bor Vi
r de al| ep oA
2 kirk alle tre oy
ctimmery ¥ ot ey h: false? _all child 8 lived in the country
; Com | e o Nariann W% oy livin 18 C protel
prﬂhﬂ'ﬂ M I:;I-“ ne & -
p M
Marianne’s e id experience dnu?
M ch"dhu A co r dingé Etﬂ'iﬂfﬁldl'ﬂ W koldt
arianne apq od . Lave far dode | tepruar | &r. Det var
a fower from wht‘gjl:st are H?:i“"'"g Mg;ndt;ﬁiﬁdtjpunm net fros 10 grader. da jeg ml MI
(= | George they have 4 til begravelsen og d dag han DIe¥ : min
Marianne Er du glad for ; yi snestorm. Sneet fog gam?;nh?;t:ng blev
Ja, det ma sbenha ctakkels pedstemor stod 09 fres, ot | el
leg, atmg indromme, saonket ned i graven selv om hufl VLK influenza i «w
Mine venner der pagefter DieV hun syg g 14 | sengen med |
Det eneste jeg flere uger, men hun kom sig, g nu har hun det godt
ﬂgﬂﬂﬂ €ngang igen.
rﬂll:-pajm —— e | dod = he has died)
et min do (dede) die (han er =
3 ﬂw | &r this year
arden I3 der e, p4 det tidspunkt  then, at that time
;“ tUr ned i skoyen, tidspunkt (-et, -er)  time, moment
om : . P4 grad (-en, -er) degree
skovens traver begravelse (-n, -r) funeral, burial
gnens dyreliy og begrave (-ede, -et)  bury
-\_M\_\a_\uﬂ | EHFI:il\ﬂll‘?i“'l fuglens, der bygy snestorm (-en, -e)  biizzard
Ind : € e s;m {-ﬂl‘li snow
remme storm (-en, - le
Savne ( , -et) admit fyge (-ede, -et or feg foget ﬂfﬁﬂ
engang de, -et) Miss . )
spille gn rolle { Pl gravsten (-en, -)  fombstone
rm:d" play and grav (-en, -€) grave
I nearhes™ ") part kiste (-n, -r)  coffin
Naerhag al pag, | sznke (-ede, -et) lower
PA grater 2" ! selv om even though
”l““l (-en, -or | syg i
I (-en, -q) v za (-en) flu
tugi 'I-lnf-.q 'hmﬂw komme sig (kom, kum reco
tagrende (1 .1 €5t 5
tag (o, o) 9“10r ue or false? :
m{ﬂ'l.-rj roof a In winter the wealhﬂﬂnhﬂfﬂﬁmum :
b Marianne's gtmxdmﬂhn; was cold at ﬂﬁ un

had not sensibly.




jueinejsal e e

jueinejsau ed

: vaek away

o1 Getting ready : ;
and George and Alison are getting ready to go to

They have invited Hans and Lone as well as Peter

15 [hursdays
jaughter, Marianne, out for a meal. The

| ¥
e pestalld 1t. : .
ELE e -”Li r L'”
and llr':m_l.f.,._-ki tor 7 o'clock.
Det har vaeret en dejlig maned, men jeg glaeder mig nu
mme hjem igen. Jeg kan egentlig ikke lide

meget til at ko
at veere vask hjemmefra s4 lnge om sommeren. Jeg

sayner min have.
nen traenger sikkert ogsa til at luges. Jeg gleeder mig til at

George . ; :
«omme tilbage til arbejdet p4 fabrikken og
<tandsattelsen af stushuset, men jeg ma nu indremme,
at jeg er helt trist ved tanken om, at vores ophold her er

ved at vaare forbi.
Vores danske venner er meget geestfri. Jeg haber, de

g
faic !

Alison

Alison
kommer og beseger os i England. Vi kunne give dem en
god ferie, nér vi bliver faerdige med stuehuset.

George Det haber jeg sandelig ogs4. N&, men nu er jeg ferdig.

Alison Nei, det er du da ikke. Du har glemt at skifte skjorte og
tage slips pa.

f kunne lide like
sikkert wvery likely, no doubt
luge (-ede, -et) weed
istandsattelse (-n, -r) repair, restoration
trist sad
tanke (-n, -r) thought
ved tanken om, at ... at the thought that ...
vare ved at be on the point of, be about 10
skjorte (-n, -r) shirt
tage (tog, taget) pA put on (clothes)
slips (-et, -) e _J

Q2 Choosing from the menu
have a drink before

They meet in the bar at half past six and
going to eat at seven o’clock. For a few minutes they study the
menu in silence.

George Hvad med en halv hummer til at begynde mad?




Weinesas gd '51

1

?fiiiggggggg

gﬁlm vil helst have en haty e
5 ieg bestille en hajy alv hy R
P fan B Cr Wmmm,' il alle
gy chanp{gmupm k — -
ok vil jeg ogsa hellere haye, ° " SUPPE,
Jagwmuﬂp& o
meget af 3l rﬂﬁl’ﬁ, SERDIte :

hvad med ...
hummer (-en, -e)
skaldyr (-et, -)
osters (-en, =)
vegetar (-en, -er)
hverken

what about .
lobster "
shellfish
oyster
vegetarian
- eller  neither
kod (-et) meat = fIOF
R el S W
cham Suppe {.n} mushroom
F‘E‘Iﬁn {-ﬂnl _Hl mumﬂ soup
suppe (-n, -r) soup
slice
melon

marinated -2 :_--f' .

laks, 2 gange cham hulvah'-l!'l'ﬂ'nq'g.Eﬂm . ."1
Derefter skal vi alle hl gnonsuppe og PR
Wmﬂwﬁ“m
en omelet med gro den unge 42 ed nye kartofler
"mﬂtmmwm- og til + der skal have

4 Dur

with they ta

e, S

ing the meal

gang (-em
yiling (-en- 7
ngurkaﬂ'ﬂt (ont

undtagen

o mal,ﬂt [-tﬁn, 'tﬁr}
pjemmelavet
friskplukket

wine with

They drink whité wine with the first COUTse and red
the pidin  COMTSE. The wine loosens their tongues
conyersation is lively. George is sitting next to Jette, and to start
Ik about life in Denmark today and about the
o5 in the last 25 years. Then they talk about themselves.
etten og redvin til hovedretten. Vinen £

chang

De drikker hvidvin til forr

r snakkes livligt. George har Jette 2

lgser tungebindene, OF de _
om livet i Danmark 1 dag, om o i

bords, og de taler ferst
forandringer, der har fundet ste

Derefter snakker de om sig selv.

George
Jette
George

Jette

Hans afbryder deres samtale. H

Marianne, vil gerne skile med
| *
it P | ko

dilﬂbﬂtafdﬂnidﬁtt_z.i

Er man den samme, SOm mnnvarfmzﬁh'm

Mej, det er man pestemt ikke.
Man kender selvfolgelig sig
dengang og har faet den selvtillid, man mangise=: -
inderst inde er man vel den samme. Jeg er lige sa 107 f
med hensyn til min nationale identitet, som Jég &%
vasret. Men det betragter jeg ikke Soffl -
Tveertimod kan jeg godt lide den rolle, SOF
ar skabt. Jeg indtager lidt 815 -

i begge lande. _ )
Det er nok derfor, du ikke har oranes t dig S8
er i hvert fald ikke den samme, s0M I8
siden. Der er sket rﬂlﬂﬂrm '-5:'--'-...4-!,' ] 2

!

med arene. T



h\fid'l'jﬂ I"Bﬂ, 'E] mm - . o
™ e

hovedret (-ten ' -ter) )
) main A
880 (0, ) joger TEO I ide . —aden.| like a beer
lese tungebandene mﬂ. ®ase, sof jounin® an oot 0 ::a n:jdhgt | like to get up early in
der snakkes Iiviigt the conue.. . JUes Jed an godt lide at moming- than 8.
have til bords Jﬁwm caffe end e Jummﬁﬂbﬂﬂmw
L sog an bect® 199 Oy fond of him.
: fﬂfandﬂﬂg (-en, -ar) change . idigigtig) | am very
finde sted (fangt, fundet) happen Bes- . kan maegtig v
selvtillid (-en) (self-Jeo e qoct lide arm- —
ﬂlﬂl‘lglE [—-Hdﬂl 'B‘t} lack P o f his h
inderst inde deep down _ i, 0 . holde of sine bem. He is very fond n‘:bﬂﬂﬂ“d "
Vel Isuppose e Han D at g lange ture.  They anR IS
forvirret  confuseq e : De holder af Al | gelé. Peter likes jeliied
med he i ) Peter holder meget : ink he likes his dog better
nsyn til  as regargs : mere af sin [ th ;
hensyn (-et. - . - e Jag tror, han holder than his wife.
+ =) consideration nd end af sin kone.
national  national LA i
identitet (-en) X om
bB!l'ﬂﬂtB (-ede, -et) Emmﬁ'.ﬁﬂr 3 dem? Do you like them?
t"“"’ﬂﬂd (-en)  bilingualism ETJ; %41 synes om verelset. | hope you s
e(-te,-t) create ; bedre | have started
fl'ldtﬂ.ﬂﬂ ﬂndtﬂﬂ. i"dlEgEtj take up, & m - Jeg E:'-Iba?'!.l;a'l"ldt at synes e
ﬂﬂll'ﬁllllring (-en, -er) : : 2, F -jjf.- om henoe.
forandre sig (-ede, -gt) m: I.'il'l'lrana” 'H_i}nm & oloka
I hvert fald  here: definitely, m .. u: | O slaked il They love each other. :
hﬂrﬂdﬂmE ':_:’nrg} p“:lﬁ:;mr r 7 | Hun elsker ham l""ﬂllltr“ﬂ:I m% with m A
skilg b at dinner e Jeg elsker jordbeer med flade. P
- med ':'Edﬂ‘; -et) toast H?.Igl'l ﬂlsh:r'l'lfl't spille kort. She hﬂphﬂlﬂ '_: s
:hll or fﬂr.li . beyde sig om P
b Gwa:ﬁ““hl’ﬂ 3rd to returning to England, Bryder du dig om ham? Do you care for him?
They 1 PUt on a tie,
: Gar rgijﬁrl::; chicken as their main course kes
n faspberries with cream for d:mu “HD\\I‘ to eXpI. o 'dm'lﬂ'l— s '
Skal eersf) Jeg kan ikke lide fisk. |
Skall m . {Chmm' = 4 Jeg kan ikke lide at flyve. ike
m.ThT::-h.t 'mﬂ“?ﬁhﬂ|mm i Hun kan ikke lide ham.
Danish custom muh“tﬁ"ﬂh““ﬁﬂﬂnunmmm mnhﬂz . Hunmmw
those present. Proposing toasts at the dinner "ﬂdﬂ e :lun 'hmlw:m e
able, drinking eg synes e DR L S
Han bryder sig ikke "“m Alison

Alison bryder sig ikke



|’l |
:“ anw to transiate the English
De har et sommerhus M . '.. 8 <
Han har et vanskeligt E‘I::d_ “h‘H":'fuahn;ug Cottage in p
Howaver, when the verb means get you use f4 in Danish

Kan jeg f4 et glas vin? 5 .
Hﬂf”h'l‘ﬂnmnkm(;ﬂm Have g a na?

—

=) B7ag questions with vel and ikke

De kommer ikke, vel?

De kommer da, ikke? Mm;mm
Du vil da ikke line ham gyw::'rmm
pengene, vel? will you? "
mmﬂhmdﬁmume.ikhﬂhunﬂgfmhurﬂu s
won't you? o

A negative : it
question  estion is followed by vel, while ikke follows
’

P

A

What to say

How | i

* express which you prefer out Jeg vil helst have en hﬂr"f

of two or more possibilities hummer. 3

}BE bl']"der migild-:c om aster
Jeg wil gerne bestille 2 gange
'[Ehﬂmmum]_ E

* express dislike
L] Dl‘dﬁr {m\.l.i]]_['m“‘ EﬂLIp}
for twao

Language patterns

1 'Hﬂ. I'Iﬂbudy, "mﬂﬂ'
The word ingen is the

. mﬂ-ug‘llarh{m+
Jeg har ingen timer om Fltirint is dmfet:
Han havde i Wednesdays,
n na !ﬂﬂﬂﬂm HEM
Han havde intet slips p4. HO sister

I:I:I'd T h-E r:plﬂﬂ:d h!f iﬁc

[ngen and intet

noget: mer
= 1
feg har ikke nogen {

" om onsdagen.
Hl;l:‘. havde ikke nogen sﬁ:&
tan havde ikke noget SUPS

o the pronoun nobody:
There was nobody at home.

pronoun nothing:

I.I'.Iﬂ'En 15 ,ll-."h
[ler var ingen hjemme.

Ingenting has replaced intet as the
Han sagde ingenting. He said nothing. |

The pronouns ingen and ingenting tend also to be replaced by

ikke nogen and ikke noget:

ikke nogen hjemme. There was nobody at home.

Der var : .
Han sagde ikke noget. He said nothing.
2 Adjectives: special cases iy §

a Most adjectives that end in a stressed vowel are not changes
(inflected) in the definite form and in the plural = in other wor
they do not add -e: .

den bla stol the blue chair
det bla bord the blue _MH!
smai barmn small children

The adjectives ny and fri may add -&

de nyle) bukser the new Iro . i
de er meget gestiri(e) they are ver
The forms with or without -e are interch
b Adjectives ending in an unruﬂﬂﬂd "
et lille hus i
den folgende dag ﬂ'—"‘
¢ Adjectives md.llilsill'!kd“"'ﬂt
neuter singular This 15, @0 =,
adjective ends in =& |
consonant in M. 0B
thar end in :.h




182

7

a

et politisk spargsmal a political misssd
et udmaerket svar aup:f:;?:m ‘?,
et glad menneske a happy person
d Most adjectives that end in -s do not change: 'I'L-'
det stakkels barn the poor child

forholdene var anderledes

conditions were dif r'
dengang then i
et tilfreds menneske a s.::r.t".is.l'"n‘:e:f.-"f-ﬂ::«ut!arm..ﬂT ey
But:

o -

de tilfredse kunder the satisfied custq ners

e When -e is added to adjectives ending in -et, -t- be : ! .

det forsinkede tog the delayed train =~
de friskplukkede hindbzer  the freshly picked raspbern
f The adjective vaerd (worth, worthwhile) remains -

Slottene er et besog vard.

N AR
NCNAar
e

The castles are worth a vi

18
5 el

3 The definite form of the adjective A
This form is also used
demonstrative pronouns and

min gamle onkel my old uncle
dette svaere spergsmal this difficult question =
bernenes lange ferie the children’s long holiday

after the possessive prong . -
a noun in the possessive:

4 The adjective ‘own’

Natice that the adjective egen,

; .
eget, egne (own) is an exception
4] ﬂ'iﬂ rule explainm:l in note 3: ‘

min egen datter my own daughter

mit eget hus my own house

mine egne b'BEE[' Y OLH bgg}ks
Exercises

1 Read the following text, 1

: or listen to it if ve the
recording, and then answer the questions, abict

Mette er gift med Ole, og de har tre born, '
Anders. Mette synes, d:tl Er Svaert ap |:”::IE£: hjiﬁ"i:tf .
familien. Ole kan godt spise kylling, men bryder sig ellers

-

ders kan ikke lide fisk. Pigerne er ikke

ked. Hun
ikke ot hld,'-, ﬂlﬂ holder me;j af ?:::atgi:rmm:? b
vegetaren, M0 © 0 alting. Hun ste
.L.n aely B8 giibt:n?aﬂsrgng andre gransager. Men kan

o serVere far kylling, laver
o ilgl ke gore et a8 O g e
un =t g ellers

hun kun en €% [:fg[r; en koedret eller gulemdssquig Han

1.;-[-2."1. [i‘!“ﬂtbupp _I chkﬂﬂdtﬂ 5ka|. D'I.E la?e ma ¥

—er og en fiskeret. es | ovnen.
1 IEIILr ”:-I}id ) pizzaer, Som bare skal varm
kaber : =

]
Hvor mange bern har M;je:'tt og Ole:
Kan Ole lide al slags ma '
Brvder Anders sig om ked?

: 3
Er Malene vegetar: :
[ aver Mette altid 2 retter mad

- ?
Hyvem laver mad om sendagen:

et ur (-8)

an kniv (-8} et smykke (-]

etable (1) enpare (1)

an paraply (-er) et fjernsyn (-}

BN [I.dl“ I"'."]
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the qu the verbs from the =

I

[ ————— "I -

Hun sidder o i

De g fryser. e

Vi ;gﬁ:ﬂﬁ ht:mle at finde en ledig e

De bod r os ikke om dem stol. 3
er mi e ;

::Iﬁ glmﬂm‘hJr:;ﬁill[mlnrux;e::-:azf.mmE billetterne,

Ma holder meget af sin have

Han nver hT'E"liﬂgtn o ’

Bnm: fb?;dﬂ samtalen,

Hyvad fl:lIE ber rundt nede Pi o 2 i

De skzﬂrdﬂ Sztningen? . be-
rer et merke i siden af biden ) 14

LT

1t the adjectives i
ecti |
es. jectives in the correct form in the followin

e
sl
o

Eémmihne er _{h_i__kkfgt
dores —— foraldre (stakkels
et mad (lekker) !
I R isask)
PR G v

es —— cardigan (egen)

| {=
g It.1r|hl.l

che following dialogue 0t

the English centences M

|'!-.1r1ir-h.

We wos

‘#.rrsg{:!
What do Y o
o or MEGEE SUTEEE
_]ﬁt;” i g good idea. We can

J.ﬂJ{:‘-.l'.!re:ﬁm sOMHp.

_ Jeg vil gerne have tomatsuppe.
4 Twould rather have mushroom SOup.
k

o SEE a .

Id like

- P
u feel like eating: gt suppe?

1 . have fisk.
Og bagefter ¥ il jeg gerne have
There are several different kinds on

L if they are fresh.
T ke, vil jeg hellere have noget andet.

_ Ta, hvis de ikke €r fris
Teg kan ikke lide dybfrostmad.
¢ T would like half a chicken
cucumber salad.
Det er vist lettere, hvis
If we are still hungry when we
courses, we can have raspberries with cream.

ieg bestiller det samme.

6 Answer the questions.

a Hvorfor gleder Alison sig til at komme hjem igen?
b Hvorfor vil Marianne ikke have en halv hummer?
¢ Hvad bestiller George til dessert?

d Hvad drkker de til maden?

¢  Hvem har Hans til bords?

f Hvad snakker George og Jette om?

Comprehension
George makes a speech

T :
he Danes are very fond of making speeches and during the

dessert George strikes his glass.

D

: t?lﬁ”“ er meget glade for at holde tale, og under
slar George pd sit glas.

George Ja, hmwnnar.ﬂnrmm*ﬁﬂ
jeg M4 indremme, at jeg er heit trist v
skulle forlade Danmark. Det har vasre

2kal vi begyn
; have tomato soufp or

the menu. We can

145

with new potatoes and

have eaten these fwo




George

and Lone for the first time on

i George ant
holiday ten years ago. . E
o e’s invitation o COME and visit them next

511 mer.




arsation turns to politics

- nv
4 The ¢O . Hans has been to the baker’s to buy fresh 8
1t is the nex "“Tmbi 4 the table for breakfast. Alison and -~
: .nd LoONE 1as lal
rolls 2% or the kitchen. l
ot Godmorgen 0g tak for | gar! :
Hans Godmorgen! Ja, det var vel nok hyggeligt. ]
Lone Har du det ikke ret godt, George? -
Hans T2\ lit hovedpine. Jeg fik vist for meget at drikke i
Geord® s, Men jeg har lige taget et par piller, s& den gér nok
gnart over.
Hans Du traenger til en kop kaffe. —h
Ggeorge Ja tak! N& skal vi snakke om nzeste sommer? ih_J
Hans vi kommer meget gerne. Pa vejen hen til bageren gik jeg
og tankte pé& vores tur over til jer for 2 ar siden.
Lone Jeg kan huske, der var valg, mens vi var derovre. Hver
gang vi lukkede op for fiemsynet, var der enten en
partipolitisk udsendeise, en diskussion mellem politikere
fra forskellige partier eller TV-avis med meningsmalinger.
Hans Men det var faktisk meget interessant.

Lone Ja, det syntes jeg ogsa.
Alison | ville da ikke | seng natten efter valget, da vi sad og sa

fiernsyn.
Hans Nej, det var alt for spaendende.

—

i gr yesterday
vel nok really
hovedpine (-n) headache
| aftes  last night
pllle (-n, -r) pill
gé over (glk, gaet) pass, wear off
gerne  with pleasure
valg (-et,-)  election; choice
lukke op for (-ede, -et) fum on
flemsyn (-et, ;) felevision
, enten ... eller  either ... or
partipolitisk party political
udsendelse (-n, -r)  broadcast
diskussion (-en, -er)  discussion
politiker (-en, -8)  politician
(-et, -er) paty
TV-avis {--:il- tele e
m al -an, -8
eningsm I":-l" opi ""’E : !

puejbuz |
so 9)bosaq | ep

pue|bu3 ul sn PalIsIA NOA uaym

In this unit you will e

g ::m“"w politics

e




sl. pueBug | so ayBeseq | ep i

Vﬂﬂ-“ﬂdﬁm.ﬂldatgm ol
har vi som regel en koalitionsregering Do yc

partier kan aldrig 14 stotte af de moderate partier.
smule til venstre for centrum,

] s SN

have sveert ved find it difficult
system (-et, -er) system
m t"m' um ahw
kaos (-et) chaos
regering (-en, -er) govemment
opné (-ede, -et) get, obtain
mandat (-et, -er) seat (in a parliament)
umullg impossible
i enkelt single
ral (-let) majority
koalitionsregering (-en, -er)  coalition govemment
yderligghende extrems, radical
stette (-n)  support, backing

03 still talking politics

—

0g jeg kunne ikke
resuitatet oler shurac " U0 &1, om 1 var

Ja, det sporgsmal tror jeg ikke vi vil

Lone
svare pd. Jeg

Lone

Alison

Det skal du ikke vasre. | finder det nok tem

Geord®

Hvad stemte | pa7 Det turde jeg kke om el

{l:'

e
— stemme pé (-t&; 1)

rﬂsu“’t {'ﬂr
skuffe (-ede, -et)
om (blev, blevet)
emne (-t, 1)
virkelig
underlig

holdning (-en, -er)

plive enige

overdrive (overdrev, overdrevet)

mene noget alvorligt
mene (-te, -t)
alvorlig

for sjov

sjov (-et)

vote (for)
rasult

disappoint
agree on
subject, topic

True or false?

a An election took place in Englmd during ”;_

visit Two years ago.

=

¢ The political system in De
there are so many parties.

d George is in a bad mood because he _. 3 &

Brolketinget - the Pa
The Danish parliament has 179

election every four years, but elect ns
This is due to the fact that the 9€

Hans and Lone were not intﬂﬁtﬂ! in the electiof

is rather chi

LLLL b
-"I"liT' = I- A
1 . | |

government and often do@s Nnc 8 i A

There are many
seats a party must L.
elaction, The parties div
and the left-wing
parties and extn

1..




B Danish w

apartment):
FE!EI" JHHE
mﬁE har en lejlighed P

"t also means opportuniy. L,
Geugehﬂ:er.atrmugmm George hopes
far lejflighed ti at gore gengapiy. m...E—
Hnail].rttcmﬂ'-aanmmn =
ved den lejlighed on that occasion
g\fare ved at (‘be aboyt to’) 2
Fhasamvndaﬂdluwad hﬁnimumamu
m.bemﬂupmhrofmbemm;r;suﬂbu
Fmanurwdntumfnmi. ﬂmhﬂdayhmw
Jagvﬂ*llnu]v-d-tsige memﬂrpﬂ;ﬂw
J:;gatfnrlcm, something wrong.
var ved at skrive et brey. ! was writing a letter.
:Useful expressions
- 0g Means both
enten ... eller means ajﬂmrwar
. ullnrﬂwanamrﬂmr nor
! :Jt“p:csinnsmthenaniah verb have
Hvordan har gy,
Cebr e oot
b rﬁumm
har ikie
mﬂ e ¥nod at oA fﬁ;ﬂmmm
Ikke noget imod derm, :mmﬁrﬁwm
Joc) har ﬂdm'ttiulkaiham
hugrrrintﬂlwathm Mﬂmmmﬁiﬂrw

the present?

Have you brought

. vﬂu:‘::”‘"'“d _d.:;ynuhmt’mplmﬂﬂ
i with you?)

d have p3 What is she wearing?

i derE:rn:}g ' . . : |
H;uj mé De endelig sige il do let us know.

B i (; Do you feel like coming?
til at komme: ‘
:f;ddﬁgﬁtty‘st til at spise? What do you feel like eating?
rad til:
. Ba;;ar rad til at kebe en Ny They can afford to buy a new
kil hvert ar. car every ysar

(have rdd til see Unit 16, pages 217 and Unit 17, page 224.)

h have svaert ved: : 28
Alizon har svaert ved at forstd  Alison finds rthd'ﬂﬁ:t..!ﬂ poj;:ﬂ
det politiske system | Danmark. understand

system in Denmark.
I have travit :
Han har altid travit. He is always busy.
ﬂThe Danish word gerne
The word gerne means gladly, with pleasure:
Vi kommer gerne. We'll come with Frlm
Jeg gor det gerne. | am happy to do
't has another meaning in the following sentence:
on
De kommer gerne om They usually come
onsdagen. Weadnesdays.

Here it means usually, as a rule.




say thar

say thatp;u switch on

say that you find jr TV]eg lukker : r

- 1

[ ﬂfﬁlﬂffﬂummﬂm H‘Fﬂdﬂm e :
: you weren't serious

* say that you were joking

Language patterns
: ThE Passive voice

.
R -

Bl o

“Iﬂnnuﬂ‘ -
Jeg mente det
Jeg sagde det f

can be in the active vojerr - = (O different
Alison bought the book
mmmbﬂﬂgﬁ!b}'ﬁﬁm-

'-hE1 E AEs ey
Pfﬁe:tﬁ tense the book must be boug

the past tense: m-ﬂbﬂqgﬁ%:_

the perfect tense: the book was bough

the pluperfect tense the book has )

L the book had been be

Inﬂn:inﬁuiﬁvc,thepmsmttm
native forms : s¢ and the past tense th
w'"’?‘?ﬁnﬂnwm 5 Anes The 03
the infinitive:
the present tense: blive kebt, kabes
: bliver
the past tense: b kabes
Eﬂ.w‘ K Gian: u?bm-ﬂ.h
' var blevet kobt

nt in the past
jina consona e
Verbs 3} ©Chialp (helped)s ok (S
._-Luu-: Ej‘;[ (ense passIve:
in the P blev jrukket was bEIPE

Int |-"._:. 5.',!:11 1!{ c

wed by :
follo situations

n : able: after moda .
erchangeable? &R it implies future and after

gsed, except - - a
it implies promise: 5 o
Han vil hentes. He Wﬁ ’ﬂn?‘ collected. |

Han vil blive hentet. He will be ¢ h:n;. e,

Tojet skal vaskes. o ‘{“;“‘;ﬁ M
kal nok blive vasket. e clo _

Tojet skal no i SR 8

If the verb describes an a-;tiun that 1s customary an'r _ on ‘
duration. the forms ending in -s are normally used. S

The preposition by in a passive construction is af in Da

Bornene blev hentet af The children lected
deres far. their father. =

R

1. i
-

2 Expressions of time =)
The expressions of time that have appmﬂh ) e
hhmught together here, and a few new ones have been
the list. 5

today i dag
tomorrow i morgen
the day after tomorrow 1 OVermorge!
}'ﬂlﬁdﬂ}r & R

the day before yesterday '

this event

last night (yester 1in

th {whmddy )
IS Morning et .
to later in theday}

vesterday morming !

-y

A
=l -
o
=

next week -
foraweek =



T —— 3

gﬁ year i : ‘r
ok e il
EI“;HW sidste ::;r Soon,
: * -
et
it) i g

of an hour 2 P et e

i (the) summer om onsdagen

on Wednesday (future) I;T Eﬂmn::m__q._u ,.

&l’_ﬂ'ﬂ'#ﬂkﬂfﬂfme mmg
iﬁf"”’"‘ﬂg,,lm s ﬁ]’“‘d‘p&
S A
years ago :
3 months ago ggﬁrm ‘
ﬁmg&ﬂ&;? 20 minutter over
gz s

£
M"E"’Egssm den (d.) 6. februar
Iﬁlﬁ!wmﬂm im'-'l“r desserten

(During is under if the w
of time, otherwise i or i ?ﬂhef‘:élfﬂummnnt n exp

Eumrcisas
1 Change the senten
= . E'“!“tﬂﬂh l .,;_ﬂ__"'
"“h‘:i‘: ::v: voice. Here are m.:,ﬁ;f.f;'{;':‘; Wl
I;::ﬂnr. SRR ﬂ:bltka,gem /Eblekagen blev , M
bmanden skal hente =
lf-ﬂ'bma_ndm_ : flaskerne: Flaskerne slu,l 1“
kﬂbm.h]: "ll ﬂaﬂkﬁm!: Flﬂﬁhm: ‘r.i[ 'Hi‘i'l! “ -|I! -'...' -

i
i

Hﬂ-ﬂlkﬂm .
Barn kan kﬂh&awnﬂpﬁlﬂuhe.

Rec eptionIStER skal nuln ordne sagen. :
is ngene- | - £
e fandt Pcﬂimmg anderviste dem 1 engelsk. |

g sentences into Danish. They are Iﬁ b &

fhl; i_-h]bsi_'lr'f vOI1CE.
The cottage has been sold
i The :;-a.rden was neglecte
The farm was restored. .
:-1 The churc bell had been hidden.
e The letter was written on the 9th of August. %
f The building has been pulled dowm. s
3 Translate the following text into Danish: e -
He switched on the television to watch the news. e BE -
a party PpC |

had not started. Instead there was Tt
hroadcast. In Denmark there are many l,[:';m e
Most of them have seats in the parliament. it
has a coalition government and often the governmen
“ot have the majority in parliament.
"ot want to work together Wi
and Lone vote for the same patty.
matters, but not on everything. A9
4 Insert der, som, hvad (der) or hvis in the follown ',‘ﬂ.j [
See Unit 6, page 76, and Unit 12, pages & RE e

a George og Jette snakker om de forandringet —

fundet sted i lobet af de sidste 23 L

b Hanne, bedsternor har varet meget s

og besoge hende om to uger R

¢ Bagefter skal hun pa ferie 1 Frankrig, —
sig meget til. ;

.ba.dc er cnj

d George,
lide den rolle, hans

underligt. R
f Men samtidig foler han,
Jerte mENEE EL S
forandret sig 53 mEBet:

R

'1r ||:




) 1) 3 3

I il ;
v gu bout vintage cars.

16.40 . g Readd B tch a programme & 'l
%,Pimmﬁ{m er wants 10 watl e
a R : g

mmmﬁ“m"“ﬂ b !,H.ij‘qn[f} know what the weather will be like

sondagskatfon ob 10 o p Helle neCeC @ @ can she find out? ‘

har e e 4 i gamle lege. tomorrov™ which starts at 19.30 1s called Den

Crénnds, fra tggf' . " The prnr—’-_f:l'llﬂm;; i Fery i abﬂ-ll'l.'? i

5 L B i er - . ¥ —_
lil.qn:u'u Zm! m—Zﬂgﬁ d 311'. :Tﬁ:;ﬁlknmw whether to watchhw or hstent tE ;ni&smcu
s den canadisk : ou choose to watc
;ljg‘iﬂ‘ T i hlﬂ'llg- .T&E‘El'l]"-' !__.|,_-:||_|'|b' T h‘f.'d.- WDUl.d- Y u
Emﬁ' &:ﬁl:r““ e oy Omgang?
Gl ke L e o & med ¢ Read the following text, Of listen to it if you have the E.l-'l‘
il s -urdi-ng, and then answer the questions.

Ay tl‘:ﬂapuﬁ Alison laser en novelle af den dapske forfatter Anders
0 Bodelsen. Novellen hedder Amelies ejne. Den handler om et

TV-Avisen 21.50 Motzki leri. der hanger i stuen hos Leif og Jytte. Leif og Jytte har
e - :-:]'::trrr[ gester til middag. Det er forste gang Knut og
' Lillemor beseger dem, og da de ser maleriet, gar de over til

1820 Vi pi Kragege: i
i o det for at se nzermere pa det. Lillemor lzser I;::unstlnstunt pa
'-iﬂsrmm"ﬁ"‘“"“ universitetet og har forstand pa kunst. Maleriet er et portret

h'ﬂilfiﬂlmr AV g & .
Chnds, £ru 1 af Jyttes tipoldemor, der hed Amelie. Lillemor synes, at
1 5 5 Amelies @ine er malet pa en meget fin mit!e, 0g hun SIZEr til
848 TViaften B Leif og Jytte, at de skulle fi en ekspert til at kigge pa det.
18.50 Thlk 22.15 Sidste Omgang (ttv) Lillemor tror. at portrzettet er malet af en beremt kunstaes
Show : s P ;
DR TV msdie den ..,Ju-i- eremning ; Jytte holder meget af det gamle hil!.ﬂdedug har ikke ]}"H‘ﬂtll-it
faager og sangskriver tage det ned fra vaeggen. Men hun gor et alligevel, og I:ﬁ £,
iummﬂm musik, og dage senere kerer hun hen til et auktionshus for at finde :
fra et indbudt publikum, af, hvem der har malet billedet, og hvad det er vard. Der
19.30 Den bliver maleriet renset, og under rensningen bliver udtrykket i
& forbi (tty) tider :lrn]:-hﬁs ;in; Edelagt. D:IJ. Jytte kommer for aluhﬂlt'! gt M
fortart o o amtale med den 90-irig, og hare hvad det er vaerd, stirrer ejnene vredt mod o
hn:l:i::‘dnm'm“ og hun ser vak. Det var ikke en beramt dﬂhﬁ: <o
'mwiﬂuﬁqm“ malet de ajne. 1
Genuds. 30. aug, (i 2250 H ' ¢
20.00 5 St4 af racet a vad handler novellen om? g :
Hammerslgg Sidste . b Hvem har skrever novellen? . b 5
M (ttv) : > - S et
liebhaver- :‘m gang fra dei ma ¢ Hvor hanger maleriet? A SE 3
i specialste vemderes S vej e d Hvorfor er Lillemor s interesseres IM - i
ﬁu& (&), ' ¢ Hvorfor tager Jyrte portrttet nﬁﬁ!ﬂ#ﬂ W i
: 23.20 TV.A nyhedsoversigt f Hvad sker der ma;! maleriet? 1= L
28.30 TV-Avisen £3.23 P} g Hvad er det vaerd e T
Eensyn i morgen L i A
= Brafens sommer, _#__? ,f



|
_f.

1. . ]|'r'-:

7 Now answer these questions P

a  Hvorfor har Geo der ikke . 28

b Hvorfor har Mirn svart ' od
;in;cm ;Dinmark? L e

c aver de mange partier politi

d Hvi . politisk kaos j Dap
vaTéliEm parti stemte George og _

I .. - -

Comprehension

Alison explains the situation
Hans, Lone and Alison d
turned up in his dressing gum;rf-l:h;:‘:? u o .
;{1'@: others II!: have a shower and get d,,':.,d_ P
ison ex . t Al |.-.' ]
discuss p-ul;imT © Hans and Lone why she and Geor
g

Alison Det er rigtigt, at vi stemmer p4 partier,
er lkke sarlig interesseret | politik. Jeg har selyf

vis overbevisning, og den er gt !
men det er ikke noget, jeg gar s hajt op .
interesserer sig derimod meget for politik, o
meninger med hensyn hvordan England skal styr
mﬂ.;"" mine. Men det er faktisk Ikke |
lkke er enige om alting, Meget sundt,

Det giver jeg dig bestemt ret i

or false’ larly interested in politics
118 not 'p:lr'[ltu arly Geotiie ke
a:ll'l:; wishes that she an
A lisC
yIEWS-
sitor

hile she is out GEOTEE _
Wik :_l‘i:;i:{r: bell rings and wakes him up. Ra

arer | o .
:-;I.ka out to the front door and opens 1t

T e TS U

Jattel! .
i 2 | det er Marianne.
danne  Nej, det er ikke Jetta, o
::m;l Ja, selvfolgelig. Det ma du undskylde. Jeg g
ugsmetugerlbdtfuwhﬁtihnmmm N
ogsa din mor s& meget. | .
Marianne  Det er der mange, der siger. Du méa meget

at jeg kommer og vaakker dig. M-n}inw K

at du |4 og sow. Jeg er pd vej op til Helsingol
besluttede at kere forbi med en skr
Fr&denhugsﬁugnéhrﬂt#tﬂtﬁrlﬁ-,.
dejlig aften. - 2 - s"'
George  Jeg er glad for, at Frederk har bestoi S8 FitC
vores chokolade. Men kom ,-_..-__-:-‘

dig, eller har du tid til en kop te?
Jeg skal ferst veere deroppe klokken

Marianne | 6, SR VR
have en kop te. o

e .'-.:.. |?-'1: :II
» gt o

hoved (-et, -er) head
ligne (-ede, -et) look like, resemble

True or false? 28 ;-

a  Jette wakes George up when she I

b Marianne is in a hurry and does not &
tea. o

George



LQ[, pueiBuz | so e1Beseq | ep E]

mig. Men det kunne ieg ikke, Jog i
bevaege mig af stedet. Mine ben yiga T
mi9. Og jeg folte, at det rykkede gt SIet|
Men si ringede derklokken heldigyis. .
Marianne  Det var jo et mareridt. i
George Lad os snakke om noget andat. Dy har ikica ¢
hvor du arbejder. |
Marianne  Jeg arbejder Pa et rejseburgay Sha
fiybilletter, feergebilletter og togbilletter. Det o,
et godit job. Jeg er meget glad for dey,
George Hvor laenge har du arbejdet der? i
Marianne | 3 4r Efter studentereksamen
handelshojskolen i Arhus | et & og |
handelseksamen. N&, jeg ma vist se at ko me \
ellers kommer jeg for sent til Helsingor.

=l

T s

tung heavy
dromme (-te, t) dream
ubehagelig unpleasant
drem (-men, -me) dream
bange for afraid of
fa fat i (fik, faet) get hold of
af stedet not to be translated
(Lit. from the place)
lystre (-ede, -et) obey
rykke (-ede, -et) move
derklokke (-n, -r) door bell
mareridt (-et) nightmare
rejsebureau (-et, -er)  travel agency
handelshejskole (-n, r)  commercial college, school of
economics and business
administration

2
7,
O
=
—

2
al
O
=
o
1
n
<
QS

eksamen (-en, -er

or eksaminer)  examination |
hojere handelseksamen higher examination in economics |

A and business administration

il learn
True or false? In this
a Uicorge feels refreshed g

after his sleep,

rianne works in a ¢rayel agency




her walk
George
Alison
:
jeg. ol
o "“"Mlduhlrmm'
Al bliver tordenvejr. £ i
Jeg synes ogs4, det er .
m MMIMEMHMW .-,...- s
Alison ::"ilﬂﬂgﬂhangom e
George u .
Alison et termometer med? |
George

Ja, synes du, jeg skal tage min temg

-

Fis )

adp

m pale e

lummer  closs, sultry (about

tordenvejr (-et)  thunderstorm
lermometer (-er, -metre) thermometer

-i .
v il
i

temperatur (-en, -er)  temperature

temperature, fever o
.'m ey y
the question g
et bl
Cookery book

Lone arrive back from work
Hans and g

u J | Laver du mad

Hel, G'E'Eff":'lﬂ' "« frikadeller
Lﬂ'ﬁ!'rge HE‘lI JEI. |Eg |.E'||I'? iw‘.
Ged vor er Alison I'
Lone - :12' har det ikke ret gll'.'ldt. Hun ligger inde
Geord tun'?

Sover Nu ;
Lone Nej, men hun nar feber, 0Q l‘ﬂrn;mfry&:
George Jeg odr ind 00 snakker med 1 = |
Lone

Hej. Alison! Det er noget vaerme noget med Gearge
" sons iU ikke kan lave aftensmad. -—h
mison  Ja,38.3. Jeg & ked af, at ieg o oo e S —
Lone Det skal du slet ikke taenke pa.

0
lage? : il
kke. Jeg har taget aspi-

Nej, det behaver du |
g ntabletter, som vi havde med hjemmefra. De skal nok sid

feberen ned.
Lone Hvis du ikke har det bedre | morgen tidlig, vil jeg nu insi-

stere pa, at du bliver undersagt af vores lage.
I Det er noget varre noget s

med dig! You are in a bad way! -
varre Wworse

| sl4 (feberen) ned (slog, slaet) gef (the

“ten, - tablet, pill A iR
tablet (-ten, -ter) Lp >

0 4 The doctor arrives ;
The following morning Alison’s temperature

and Hans and Lone's doctor arrives tummh!hﬁ i

Lagen
Alison

Lagen

Alison

Laagen

godt, kan jeg forstpd Lone.
Mej, jeg har ikke nmrul’rlt-_#l e ik
Har du mﬂﬂﬂg‘“ rﬂ'ﬁi e ok o oG
"Jar h’“'“"" Bl 't: _.I;_" "ﬁl'" i
hwj:gph'u. ot
til brystet. ;



f r
208 forsté pé (forstod, forstaer)
f smerts (0, 1) paip "
: Steder  anywhere
erepine (-n earache
Z ore (4, 1) ear
kigge (-ede, ﬁ
W{-ldl,.,u #amm
bryst (-et, -er) breast, chest

9l

e

S Thﬁ dﬂC’tﬂrII! pmcﬁpﬂnn

-Fj"l"f ijUtE
s later the doct
or asks Lone to
c

Lagen

ity

Fru Wison har arabetasndelse oA
og I
skrevet en recept, og | m4 mh:;" o B

J mer TS
D:tmm. Pa mandag skal vi ﬁm s
pet ville vaere meget ufomuftigt t England.
"““Eh:‘iﬂd:;::ﬂigt:nk? pa, Alison. | forste omgang.
: n. | md udsastte turen ”
giver dig lov til at rejse. Py iy

i

o o

orf false?
feels un
| e ot W
Alison i [ =

o cook the evening meal.
[one nnNgs i
Alison feels

Trué well becaus

Alison

[= il ]

Wi

. i

e it is a sulery day.
d because she has promised

ant to go to be

or the doctor when she
rse the next MOrNINg.

n illnesses and complaints

learns that Alison is ill.

hovedpine (-n)
mavepine (-n)
grepine (-n)
tandpine (-n)
influenza (-en)
halsbetzndelse (-n)
arebetzndelse (-n)

@ commo

headache
stomach ache
earache
toothache
flu
tonsillitis
inflammation of the ear

Hun har ondt | halsen.
Hun har ondt | hovedet.
Hun har ondt | ryggen.
Han har ondt i foden.

D The words recept and opskrift

She has a sore throat.
She has a headache.
She has backache.
His foot hurts.

means a

Notice the difference between these two words. En recept
prescription, while en opskrift means a recipe.

I-Iw“ {-ﬂ]
Penicillin (-et)
hver fierde time

inflammation of the ear
peniciflin
prescription
;;‘:'-'Tfﬂurm

- @ach fourth h
normai our)
unwisa
to begin with
lap, round
healthy, fit, welf

n‘Every e

hver fierde time avery four hours
hvert tredje &r avery three years

B The weather

Here are some useful sentences dﬂﬂ‘imﬂ'm oL cubnd
Hvordan er vejret i dag? What's the w Hw f
Solen skinner. The sun is R
Dat klarer ﬂ#mﬂ . ' i

|..:P' fiswind _

Dﬂll.'l w ‘#hm" P ':_'.'

Det stormer.




: pas.swe vOlu !11’
.« the qulrc te
that € che infinifiv™= . the past
. fIvE "'.‘l[hh ﬂd‘iﬂg 5_1" f : @XC ns 1 t p
1?.1|111F'”I GIVE forms Epas-_:.i".'f yith @ EE‘:}
have P27 g renst e 196-7): «
d the £ e 15, paBe
.1I-|'J ,[ F‘qunL" [&E€ 1 | P . ml[k HSI EIE' Sﬂld bffﬂfﬁ i
s P e
" pelken skl lges inden "o g2th of MaY e
12, ma)- 1aske (ilk is only sold in bott I‘.}d g
yplk s21ges Ko7 ]" k At that time meat was SO
Der solgt gars the marke
pd [Orve - g - ;_'nd oo
ast p.irtiup!f‘ .n the passive voice, ho T, g
Lo |~n§ P2 es in the passive “re formed by means © —h
-] o fEnsL: ; . A
;f:,ﬂ:r:, verb blive and the past pamu!:;};: ,I?LHEE;-H 3 o
\fzelken er blevet solgt The milk has beern SGIE: ——
iciple ending in -s which 1s

verbs like lykkes have a P
 with the past tense.

a
identica

—

| the mfnigve: hans plan mal

ast part
The forms of lykkes ar€ as follows:
l

ke Iykkes (bis plan must not succeed)

es altid (bis plans ahways succeed)

the present (EMSE: hans planer Iykk
the past tense:  hans plan lykkedes (his plan suc

| the perfiect tense:  hans plan er lykkedes (bis plan has succeeded)
the pluperfect:  hans plan var lykkedes (his plan bad succeeded)

If the subject of lykkes is a person, an impersonal construction

5 used in Danish:

U:;t Hkl‘i.ﬁ‘jdﬁ féfﬂl‘} ham at skabe He succeeded in creating a
arke . ' gﬂﬂiﬁ 1
1 Danmark, e Em;::ﬂfzr i "

The opposite of lykkes is mislykkes (fail):

PDl::LE:-I mislykkedes. The plan failed
mislykkedes for dem They have failed to sell

at selge deres hus.

b synes (think):

Jeg synes, vi skal ga
| biografen.
De syntes, vi gav vores
barn for mange penge
Det har jeg tit syntes. .

their house.

I think we should go to
the cinema.
They thought we gave our
children too much money.
I have often thought that.

1ds



. ' '““, a
ged 8 :
2 hﬂ h“m hen til 9 uﬂstl‘l‘l'E_l \ et rendency 0 qualify a statement by
Han blev fulgt ud i | st a8 11 1;1;,‘);* [ supposes YO gnow; the same happens n
af sin onkel. ufthavnen He 1yqe ~dding 'i;';ﬂlﬁh Here this effect is ac ieved by means of
De m fﬂi ned til ' gc ,ﬁ..Ii--.'-..]-._u.iI'.j _1.;_;1.':‘1'1""‘-'" Using Ol Enot’ in Enghsh can 5@3} that
gransen. The- P L;r=.~1rc.~::_1!h_ Jisagree with what has just been said:
2EY Irave vou At al
¢ think she should go 10 the party.

you Enou’.

on of an ad\fl:r
evious hnf: in

b in Danish conveys a
a dlalnguﬂ There are a

dﬂl-i'h

_"i.ri[' 15 r -r'
h:. inclust
!H'l!l ] s. 'p['

'l vist. Ihu. have different mr:anm
fore rather difficult for foreigners tq

d sla
- (hit, strike, hﬁdt},
umn Ilng hill - o nok, N, vE
Han bk the context and 1t is there
hru:I blevet sldet af sin ﬂ;’::: earn to use them Below are some examples. _
Drengene slis altid. bm d_g. o 1 Nok can mean probably, definitely ot 1 suppose: ¥
Slas means hit m“’ﬂﬁ Han har nok g}
each other (i.c. an har nok glemt, at vi skal He has prﬂbdbhrw m 7"
¢ mede (meet); fight). The p mades klokken 7. we are to meet at 7 o’clock e
e Han sagde, at han nok skulle He said that he would C e
ltg meder hende o oy 7 kommae. du?ﬁm:ebr -4 il ;
Forsl ;ﬁtlﬂn b e ;,;f‘"m ‘l;t* ]c—gnumkhe'l]:rem-lgt:hamup [Wcﬂ"ﬁﬂdbmﬂf
“mﬂnft: #hilule] .l. ! 153 - i
f skylde (o1we): | We uﬁf ﬂ b Da conveys surprise o is merely used fo¢ emphasis:
Det var da underligt! How strange! PO, ‘
j'ﬁ;rkﬂd!r ham 100 kro il Hun er da 17/. She is 17, you B0l Rl
o meget skyldes der ner. I owe him 100 _ Hun kommer da? She is coMing oy ‘
U“"Edllude How much is o .:. : (Here da is used to ask for e
beskaftigelse 'I‘YHH deres Tﬁ house? , confla e '“"H- f'
Shrlh ik dﬂfﬂﬂm:u k \I'IEI_ MEANSs amung ﬂth-ef w I W
dife ns stem from, be 4 employment, _ De kommer vel pd sendag. 1 ,
L‘"Whﬂ{“hmuw we to, - supy
De har ' in turns) and findes [5,;% ¥ Det er vel det, der er sket: m-
Di:ndn!m‘“ at hjelpe it _ Eﬂr er vel Jkke sket noget. ; -
findes et var vel nok h - That was
% findes mange sprogskaler Tyt e, taken it in turn Dec var vel nOEHIEHE
Jre many | d Dog, jo, nu ant s e j‘“’
: "-rr" PP

Hvar bli



3 Adjectives used as adverbs
nit 9, page 116, you saw i :

into an adverh bymﬂfﬂhzm an

Han skriver langsomt, wri
T Ty g e
Det blaser frygrelige, s e
:-'lic::::l:r:er, -t 1s not added when they qualify

Eﬁn er kﬁegmﬁliitl;nldn It is

Exercises

1 Write down
followi the plural e
IunvnmE ST, "'Fillthi;m'j the definite -

Det er jo ikke nogen
Det g
England til Dagmars ™ 1

Det er vist
'-'l!!rlftl.'.'l:um-_'l:[.‘:‘t rede hus

Q4 Translate the English sentences into Danish in the

ig steric. The car drove terr

{com
omin :

yming & :
comes in the spring-

la
ane CAME ming- . :
|| gt Ehls'mnthm ng) spring

== gEmmmn -

g She 'L'..ELITI.E o e thres A,

following Sentences into Danish:

They took it in turns to look after the baby-

We met outside the baker’s.
[ think it is wrong o sa¥ that his

lacking confidence.

4 1don't know why the children always ﬂ.El'-lh. »-

He has succeeded in learning to speak a t

in two months. : >
f 'll‘he plan failed because they did not have :nungh money-

We have travelled together to England many fmes.. o 4

T rye-r
B

Translaté the

following dialogue. 'wd :
Hvad er der i vejen? s et
I don't feel very well.

Tror du, du har feber?
Yes, | have taken my temperature. It is 3.
Har du ondt nogen steder? e

I have a headache and I am di
Tror du, du har spist noget, du i
[ don't think so. >,
54 er det nok influenza. Du ma he! 4"’

SAmme. Har l:l.],l Ve !II---I= 1D It e : _. P
e Yes, fﬂrNMEly% some yesteraay. -
and go to bed. Jri.r'rL. sy
Lt il-};_:#:'- :

passage. : R g7
Liselotte er glad for ——
GE- besoger hm:u:lqi -I*-..:! il
meget af at _ggli T

fodboldkamp 1

" -{*r

- O -
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kan lide at vaere alene

hjemme. [ icalies 5|tuﬂﬁu'“
7 AT T of G i Marian
© Answer the following questions, e 1eloL 0% S, o gome NANS L ieg
a  Hvorfor synes Geo e roble™ = oa rejsebu s
b Ved George, hqrg,d:f' I::tn?; o "‘s:";;ﬁ:; aller tﬂla_fﬂﬂﬂum“";mt‘ Hvad er der
¢ Hvordan har Alison det den ,.-_ s Nu skal jeg 9\Ve o8 vi kan ikke rejse hjem pa
d Hvad svarer lagen, da Alison simes s Jotte . eon er blevet Efr { lave om pa fiybilletterme.
rejse til England om 2 d 27 o Georg® Jeg bliver nodt til @ she wakes up @
the middle of the day N'S?:EE!I:E her bed.
Cﬂmprﬂhgnsiun L" ouple of hours later Tr&
hvordan 9
A change of plan jucys N, oedre, tror jeg. Jeg kan sikkert
The doctor has left Hans has ] hjem p& mandag.
R gone to C : standigheder.
and George are talking in the kichen - Grorge Ut e e o pbiletrne. Det P S 5
1 ar fﬂ' B at - til. L MW ST

' ' . Jeg
ikke til at koste ret mlngﬂt .
hun vil serge for, at vi far billetter til flyet pa Ihll"m .ﬂ _H_“_ pir

den her tur N
| stedet for pA mandag. Jeg Wm e bekymre d

ﬁhm"‘i“ Pa fornemmelsen, at han ville sige
ave lavet om p4 billetterne. Det kan Mari
one e okt

Du ma hellere nt lords g for
George  Det kan jog skynde dig at ringe til hende

_ ikke. Jeg ved ikke, ar skyld:
L““ J’Httﬂ : i _..:_.I-._I_.- i
Pt F:‘" er stadig i Kebenhavn. De bor hi | lukke (-ede, -et) MM
"€, nar de er herovre. Du har Mariannes nuUmMi |unuerlngunnmtﬁndlghﬂﬂf in no : iy

omstzndighed (-en, -er) circumst: M j

ALY SESS to
Kare dot her, 0 oo g7 Jeg ville s e || h'r::ft.ﬂ-; pico 0
tholdt, holdt)  be open | sorge for (-ede, -et)
nummer adig st ans
(-et, Numre) number | bekymre sig om {-ﬂﬁ- -et)
sOm
True or false? L for en gangs skyld
” W i$ not surprised when |

not want Alison to traye| tells him that the
b George rings th back to England
ﬂ]_“iﬂht lwar' [ tl.'ﬂ.wt :Eml:]" Whgre Maria‘l::iﬂ' _'.

a Alison does Mhﬂly | -
b {jtﬂ!E.F ', o ; .

Al



uAByUSQO
1 qoXpul gzj'

usbeyuadon ui Buiddoys

Copenhagen 10 buy a
roves impossible. They
or things, a present for Hans and Lone.
ide that George should go
tollowing afternoon. He rings
k up the tickets the

ping

| I'.-i."‘".-- h :
LU o on DS own the 10 _
hopp'te , 15k her if he can pic

= my T ,|.|'|
[ex
r George. Er det Marianne?

Hallo, det e
Nej, det er Jette. Marianne er desvaare ikke hjemme.

it
i Er | stadig | Kebenhavn?
| skulle egentlig vaere taget tilbage til Mols | sendags,

Ja; ¥

e men fordi vejret var s4 elendigt, besluttede vi at blive
herovre. Peter har for l@nge siden lovet, at han vil male
vaeggene | Mariannes stue, s det er han ved nu. Hvordan
nar Alison det?

Det gér fremad, men langsomt. Ved du hvad, jeg skal ud
og kebe nogle gaver | morgen eftermiddag, og vi vil geme
give Marianne en gave, tordi hun har varet os til sa stor
hiaelp. Kan du foresla noget, som hun vil blive glad for?
Ja. det kan jeg godt. Men det kommer selviolgelig an pa,
hvor meget den mé koste. Hun ville blive glad for en ny

lampe til stuen.

George Hvordan skal den se ud?

Jotte  Jeg skal ind og kebe noget stof til gardiner til ST '
morgen. Vi kunne medes pa Stroget, og jeg kunne hjeelpe
dig med at kebe en lampe.

George Vil du det? Det ville jeg veere meget glad for. Hvor skal vi

George

Jetle

modes?
elendig miserable
vag (-gen, 'F} wall
veere ved at male m{inﬂupmﬂllﬂﬂplm
g4 fremad (gik, gaet) improve, make

langsomt slowly
Listen

Ved du hvad ...
har vaeret os til stor hj@lp has been a great help fo US

Ll “lm#ﬂ




220
.
2 o n;r:ange 10 meet ot g il e m'
n s
E t stores 3¢ dll'ﬂe AT Entran i med (aik giﬂ'ﬂ' Stﬂ::ff::E snﬂppl'-"lﬂ' ‘
- Skal vi ikke g4 op drikke B Y
Jette fé” gang madﬁd,uh N kop kage ‘;’;}:} an open sandw )
Georg W ot stykke ST (o) 0PEN sandwiches (PIU3 =
¢ Vil du have en kage 5 smirl: gored (€0 7 pread
HE] tak. Jggwmhgm? ‘ ol {-el'l.'ﬂl' cheeseé
s ikke spist froko Lig R vindrue (-0, ) grapeé 2
. Jeg kan godt Epiﬂ-a T har |ade sig goreé be possib e of
__-:'l__J Jette stykke? en I"-’aﬂﬂ. i iz | hore il (-te, 1) q&l‘n{lg to, be ﬂ:"l
Jeg vil godt have et Stykke 5 | ove | nuet (-ede, -€t) live in the pres : |
ﬁ at du alti 8 _ nu (-et) l::ﬁ}‘:f";ﬂ;" happy or ot _-ll.n
gang vi gik & d ot s  lykkelig eller €] e
George Jeg holdt E:Erpa hajskolen, e om man 7 lykkellg happy
Jette eftermiddagen Dﬁmﬂﬂaﬂt af det wianarhe i hojere grad 10 @ larger degree, more
Kan man ikke 14 s 1098l jeg savner | Eng) omaivelser (pl.) surroundings

begranset limited

et
Savner du ellers e cTiedes. | hwor hoj grad  fo what extent
hastemme over (-te, ) control; decide

ville dy Danmark?

"ﬂdﬂz? b0 i Dan g tilteeldig accidental, random
herer - Det er mﬂﬂgﬂt Ly 4 vise sig at ... (-1, -t) appear to ..., prove o ...

e : monster (-et, monstre)  pattemn

Det var meningen, at det
R skulle ske. [t was meant to happen.
bestem begraenset P mening (-en) here: infention
ker hmnmvﬂfﬂﬂ eget liv. Der m T “Eh::::ﬂ:ﬁ: E?amncem of fate

m dﬂ-ﬂ?ﬂ"ld FM'EI'@M

(=)
- .
d

Jeg

begreb (-et, -er) concept, idea

om deat var ’

George Dy har kke Meningen, & vidt (forskellige) widely (different)
Far d"ﬂmm“lmmm“'“ dig ret meget. Kan dr.r forudbestemt predestined

Ja, vi hayda vidt S atdeling (-en, -er) department

::g Bicar L'-"fskal.li boligudstyr (-et) furniture and fittings
Georg eftermi estemt eller etage (-n, floo

oS gi ind |
ligger p& denne m“‘:"ggrm 0 3 Buying a present for Alison

After the purchase of the lamp, George wants to buy a piece of
lewellery for Alison.

Jette Jeg vil toresla. vi gar hen til en guidsmed. Der er 8a
afdeling med smykker har.nmduarntm
udvalg i en guids .

Ekspedient Kan jeg hjsipe Dem med noget?




E M
4 Jeg
run ﬁwl I geme
e Pt 20 Kge o s
= Ealdﬂh;m o el
George ilSknd gerne. @ leg v 223
Jette ' - o broche & 5 Of false” - 3
Hvad LLie = ctay ON 10 C }penhagr:n because the
synes eller ot  peter JEC 4 to sta} -1
| tasmean st
J band - Der L ”‘:iq " to buy 0¥ farniture M.uianm:‘; flat. E
Py ette E':itﬂ det nu 1.,.:?1 hylde der. b lr'zi-:rp.:l _Im 4] hoth have cofte cakes hetore they 8°©
~J orge , der i til dig, : 1 : t:.. ng- . =
— Hvis duy gger yderst hvad for h F-1P.I cweller’s George buys 4 brooch for Alison
Jette \rﬂ!adua:hﬂem tﬂmh:: g Arthe]
Sa kobe? et af dem
siden a,‘?*ﬂtiﬂn ville g @ shop names
B og kiggg;r p4 G hwn ire il det, dar The pﬂﬁﬁe&ii\e fiorm S not ysed in Danish.
et andet, m ; o 4 :aq .;,mhren 1.|I pageren. He w_Er‘lt to the baker's. —
ga h.ng Hlﬂ'ﬂ'ildl . (-en, -¢) bes _Im ferIl :5 slagteren. She is at the putcher's -]
gul“ m = un gl en Hil gm”thﬂndlf-'f ~ She went to hpp——
5 med Han er pa the greengrocer s
mym Fﬂ. m Y =i er 3F"DtE|riEt. HE is ﬂt t -
i 6 e ajowelrs he chamist's.
n‘.’tﬂ et o \
priinie :_;‘:} me,: [ The words etage and sal
broche » =8r) m" eller’s rw Y- Kote how you USE these two :
armbé -n, -r) assistant Af words:
hll.m": (-et, - brooch delingen med boligudstyr Th
solva (-n, bracelet ligger pa denne etag 8 dﬂpafmmﬂt with furni
rmbé -r) Hus 0. , Y iture
hl!lndl (-et, -) neckiace oo har fem etager. T;”d fittings is on this floor.
{-ﬂ.. "fj silver M arianna bor pa trEljj,E sal. M e b”‘“’”ﬂ has five M_';’E.
beeiutte aig | yderst ina block of lats the word sal arianne fives on the third floor
5 sig -ede furthast ground floor is stu sal is used about .
u R o) :‘I't:rﬁ'ﬂ up De bor | stuen e or stueetage: a Pal'ﬂ'ﬂl..l'ﬂl' floor, but the
4 one’s |
George m mind They live on the
Sérria har jeg nd This word word menin
M hﬂy-a 2 ful'l{ht has three meani g
Mﬂ' . selvarm noget passen Vi havd anings — opinion
Er det bind. De de. @ vidt fo , sense or intention
fﬂktma yalfﬂmd?ntll,ﬂrnum“v er mmﬁﬁfﬂm
dem forska * 1A bestemt opinio
pakket lige e eller aj. ns as to
pakke ind passende ind hver ig"-"ﬂ' s Jac WAl i Giver det e llves Weve prades
T — oo s gy oo 78 o
‘3 it
el forsig se ste i, % gat It was mﬂmﬂm any sense?
to happen. 9




il e idea of the game 1S that
S 22 all dissatisfied with
ne titvaere they
Jitfredse med deres r lives.
g gaivande "y
;i sor frokost? Shmiwagnswmwngbam
axal viga ! vandet 1@ i
. e
9 gé til spil _ -
Der kommer ke til at 9@ noget Nothing will be wasted.
til spilde.
h g en r
Vi kan gé en tur | eftermiddag. WBcangufnramﬂtﬂis
aftermoon.
| komme an pa:
Det kommer an pé, om han Hdepenn‘sunwhnﬂlﬂrmm
kan komme, able to come.
j komme med
Mikael kommer med en flaske

k komme til at:

Der kommer ikke til at ga
noget til spilde.
Han kom til at vasite flasken.

Jﬂqkumualmmwdmhm

Hun kommer til at ligne sin
mor mene og mare.




? & o , plurs) form SN
Min bestemgr ' onds 2
: rresp
har hun hn*}{u ' : anish o :
E s oy " \ singla" ir:lﬁz:'“""h - e E
x gogls” 5 e clean {plutﬂi] -
m'm tu o) thes! Thf {?!ﬂ"‘bﬂlﬂr : ﬂ'J-E kjff—hf"‘
Hﬂw Bay g 1 f-‘ . (51ﬂF”hr]' TP"'E}' are !}rlﬂg n
to: Tt e Ukkr_‘ﬂﬂ
L] say 'Liﬁl'ﬂn . Lar el et 1 : ; he
™ ¥ sea e s 5 - I| 1 3 » txls:ﬁ _'.ﬂ t
53y that you would Jike gher, 9 0 hvad, B | e (907 un, and like §9) only
— wrapped separg €m Jeg vil gerpe } ' is a comp?
-~ td]r by v axrki® laral)? —
My plat are '-iﬂ! mﬂk “P 5 4
P sInge <ingular)? here ) . ole 100
Lﬂngm Hvor er vEIKLOIE! l‘ LF He hasn’t got @ SNE —
er ikke €t ENEs
Si I i patterns i H;:lfll;vla:rktﬂi-
Ngular and p| .. | -
urﬂl fﬂ P " EJﬂdu"IEhEs}
In rm of nouyne —ebrad (0P : : :
done -3ses a Danish plyrg] form s #r adet kommer The sandwiches will arrive
In En‘E[IE-h aﬂd 1 corresponds Smﬂl‘l'l‘.'h‘f ot t 4 ﬂllﬂ:lﬂ'ch {Plufa-“-
" Yice VErsa At B .: 5 t |-|;|{|-H':t‘1" 4 ;_31r|-gu]ElI':|- i Id hke & smf_di.ﬂ'iﬁh
b {mml"] . leg vil gerne have q 1 s
Jeg kan ikk e/ et stykke smarrebrad.
fp{lurajj_ € finde Pengene | {_-t:ﬂmlrat . |
4 8 R P
i EtuEE:f Pa bordet inde It is f}iug on the tabl Exercises 4
b smykker (jewel SHAne room:.. & 1 Insert the reflexive verb in the correct form into the
Smvi ¢ ellery) e following sentences.
Han 1s the plural form of ey smykke (a pi . 2 George synes ikke, at Jette (forandre sig) ret meget.
in kabte e smykke ti] "' weliery) (perfect tense)
ﬂ: kone, Hﬁifzngh# viace aibe b Skal du (skynde sig)? (infinitive)
kkerne var meget is wife, ¢ Jeg (fole sig) darligt tilpas. (past tense)
(plural), dyre  Tphe; fe d Lk?ln (hygge sig) meget bedre, h'd'}iﬂ 1 ikkl;: behover at va&re
¢ mebler - expensive (singu oflige over for en fremmed. (in nitive
Lﬁ"“mﬂ'ﬂl { ¥ 2 ¢ Vi (vaske sig) om morgenen. (present tense)
Mobler is the plural form of f  De (sette sig) til bords. (perfect tense)
Hun har mange deilige €t mebel (a piece of furniture) 2 Now you are going to give directions. Imagine you meet both
mobler (plural), She has a log of beauti 15 i:ﬂd b atl:IKungens Nytorv in the centre of Copenhagen (see
d rad : ﬁ'ﬂll'll ‘. - ---.':' X1 page). .
Rid i oo a s a Undskyld, kan du sige mig, hvor Rundetarn er?
H:Iﬂ"‘-l-'luﬂlfmm nfﬂl'idl:ﬂj?ﬁ-'m.;.f b H;Ed:hﬂd, kan du sige mig, hvor Christia Slot
gav ham advice),
(plural), mange gode rdd She gave iy,

advice {ﬂm"’;‘f good 5




o ===

maske)

Deres barn kan t:

t at lave om pa billerterne.

JJe fransk, fordi de rejser til Frankrig 1

“_‘, uneyueqE) | 494U ¥4 E}

d . 2
.ommerferien. (altid) |
-'lhnun sagde, at hun ville holde Mikael. (gerne)

¢ Change the following sentences from the active to the passive
1|'l||||.|-.
e Alison.

a Lagen undersogt
b George har lavet frikadellerne.

¢ Hans hentede medicinen.

d George passer Alison. )
¢ Lone og Hans har inviteret Kirsten og Niels til middag.

f  Alisons bror slar greesplenen.

are on th'-'-'l'ﬂfﬂtding y ;

a She can
b § afford to by 7 )
: 51}11: bty nifisi: of mﬂn‘,:}rthe house, T Answer the following questions:
5 mﬂrﬂ . n ’
: & furniture :f;:gﬂlltl‘; than we have. 2 Hvorfor har Alison og George besluttet at give Marianne
I give very expensive €0 gave
f He wants :ﬁu; Elgi::: of Ermd achitas ) E’ ﬂ;lad épiaer Jette til kaffen 1 cafeteriet?
Ve vo e of jewell o ille George hellere bo 1 D d i England, hvis
_ﬁ am ]:E'Ir 7 Fﬂ:ke’d your clothes? ery for his mfﬁ 7 4 det var mughgt? = bo i Danmas
; Can ﬂl.re havg: }a itk e i Hvad keber George til Alison?
vl would Like § pordiches?
anish -
are my toolsy C“mprehansinn
the ady & Think:
:"'*d‘iHa €rbs to the main clauses of o 1‘,“""““9 about presents for Hans and Lone
Hu: har rdd n[ at rejse pa ferie ; ; sentences. ,1:" h]r":‘ George has paid for the bracelets he walks round the shop
Ka r sine M":ﬂfﬂrsz];r; ar. (ikke) ‘ ';” ing fﬂ}' Jette, but he cannot find her anrwhtﬂ:. He waits for
c nhavn. (altid) » Ndr hun rejser over while thinking that she will turn up. In the end he-lsaves EW0
leweller’s. On the pavement outside the majm is talking to
: a lady, When she sees George, she ishes conversation.




Hfdﬂllnggn iTIEd kﬂ'kk % g I.-
Vi snakkede ogs4 m;n:;s’lyr e
foreslog et forklasde til Hans 0g en

09 6 vingias, g
LF ! -.:I'I"I?_I.:.. L :

uAsuab
gd fO |ONIE]}

jouun xau |1l ‘aAqpoob
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In this unit you will learn
« how to talk about the labour
market, jobs and
unemployment
= how to say ‘goodbye’
* how to express gratitude
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It 1S Th
[Tlhf:!'m'mrl..-,':"'rlé':l"ilf|IIr mornj

L
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€0 .
rd Lo g o B
Lo on. '
Nu gér det bedre iy
nogen steder, gg'ﬂ;:"ﬂﬂr sberfri o
sulten. forste gang s
I.ﬂﬂ' Sa Efﬂu-vad & I_:- r
skl endla ik TR Det or sl
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Alison :
eg er ked af, at vi
¢ har vaeret L
:I'ﬁ Iﬂ.lgﬂm- end | havde j til u :."_-__=. |
Hkkeg:ugmm gebesog og hente m ol
Jores darue 1ot Jeg et R i
bl o kahkormme
S nok il at umuppﬂﬂfpau,:r snde. Tr
e Invi aftan.
0s. vitere Niels og Kirsten over og spise
Hvis jeg skal rejse i o3
:ﬁtﬂt ieg ligger i sengen Hea T kan det
med :.tmm oppe igen. Jeg vil I‘I'Hgmﬂ" B3] ma
iels og Kirsten i aften. €

Lone

ﬁ"ﬁﬁn

vaere feberfri fg
det er en skam, at . #E"'z;#‘?ﬂﬂﬂﬂfm emperatur
ende (te, 1) end ...; what a pi
Elkh'“ quw be a -"rﬁaumn CAUse e . -
m‘““ﬂlﬂ Nonsense! That's silly! .
det kan ke nyte moger %
nytte (-ede, ftis no good
| sk s
R T —

Niels

Niels
Lon®

Nigls
Hans

Nigls

o . slut over, at the end, finished

DuE.:t har
Aet konkurs.
Det vidste jed |

arbejde. : .
Ja, siden | gér har |ed vaeret arbejdsl@s. .
Jeg var godt klar over, at | haﬁ.rl!:le nogle problemer, men jeg

vidste ikhke,

Det gik godt for 0 :
K pnkurmencen skarpedes inden for
priseme hegyndte at falde. Prisfaldet har adelagt os. Vores
profit var ikke stor nok til, at vi kunne saette priseme ned. Det

ar kun de helt store selskaber, der kan overleve | disse tider.

kke. Det er da frygteligt. g4 har du mistet dit

gh konkurs (gik, géet)
miste {'ad"l "Et} lose
arbejdsles
veare klar over
det star darligt til
nedgangstid (-en, -er)
konkurrence (-n)
skaerpe (-ede, -et)
elektronikbranche (-n)
branche (-n, -r)
prisfald (-et, -)
odelz=gge (-lagde, -1agl)
profit (-ten)
selskab (-et, -ef)

jussueB gd Bo jease) E}

overleve (-ede, -et)

i jer kan

Kirsten Jeg hﬂu : m& ey "Wﬂ

m#ﬁﬂmuw far -...' "___ﬂ_‘
gmﬂpﬂmd-

8l
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Mange kezrlige hilsenef,

dig Uoving, affectiona
:E; |-gn, -er) (greeting, regard)

The folowing greetings are less intimate:

Higrtelig hilsen,
De bedste hilsener,
Venlig hilsen,

hjertelig (heartfelt, sincere)

b to a company or an institution g :
Beow the name and the address you do not write anything
comesponding to Dear Sir or Dear Madam.

You finizh a formal letter with the greeting:

Med venlig hilsen,
Mette Pedersen

Overieat is a typical business letter.
Here is a transiation of the letter to help you -

We are in receipt of your letter dated 31.01.02 which we have read
with great interest. However, before we can give you a detailed offer
%8 would like to ask you for further inforrmation.

mlJ‘:"'J""""'"-'-’n'I!I'ln‘an'l.',.rd::l-'l.lEl.l'uat1.|'|1t~a»||'ana'lzn!ui:’lin'I:m.lz.ﬂll'l.ll;Ell1'l*liI'-'=‘|"i'l‘llf"""“""'
production of chocolate. There are several models, however, and we
would be grateful to you if you could specify the kind of chocolate
you have in mind: dessert chocolate or cooking

We anclose a few brochures showing different types of machines.
The prices listed are for information only.
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situations in Denmark. H -
kncmrledge of the Danish u;gﬂu?gm 5. I
spending some time at a2 Danish folk high .
abour 80 folk high schools situated in different ra
country, and some of them offer Danish lansuaee e,
_’Iwelaswcl]asatmnmadﬂmmd - ‘ﬁ"“
to a wide range of g
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Litteraturbistorie for folkeskoles —
by Jergen Aabenhus, i
(1993).

Fﬂf IE'HE'E Sl:dﬂ'ﬂ._ UE'E fﬂﬂ fgﬂﬂ—f -* - '_ |
Marianne Liﬂdgrﬂﬂj 990. A tologi, edi
(1993).
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adjectives Adjectives are wordﬁ that name artrid
placed next €0 SLEER e related to o
function 1s 1O Provi informanion about nouns, ki,
is very long. Rqﬁmmm!ﬁm s o
De rEld-E TOSET €1 . Cr _ l.l?.EF_:_.__H._:.___-___I ] : ¥
adverbs Adverbs are words that xS
adjectives or other adverbs. She sings pea :
<ukt. She is not very pretty. Hun e b
tremendously fast. Han talte umadelig s
are formed from an adjective b]rnﬂ:_h s GRS

this ending is -y, .- slow-ly- In i
turned into an adverb by means of
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(common gender) OF -
ending: in the singuiar ==
comparative WREE
comparative 10!
adding -er ©
Danish, L Lt
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end min &
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genders, but the masculine and the femi ,
E.:f 'EL; noun can be determined: g chai o
a bay en dreng, a child et barn, The o a
w*m*bﬂ?mﬁﬂ%lﬁlﬂﬁiﬂhm‘::.“
m The im#fﬂlifthﬁgm& ,
ﬁ:‘dﬂwung’ in“rub‘;:l-im' ,ﬂrdm or ""“-"lll‘- -. I:T.::'
-m. emember to give him the money,
infinitive  The infinitive is the basi Sy
furm_tlu: you will find inml:im dﬁﬁni:ﬂnf .'_" - YL
ends in unstressed —¢, which is added to the stem,. 1f th.
verb has only one syllable and ends in a stresse
M.Tﬂdﬁwﬂm.tuuhﬂnbw,mm :
\megular verbs In English, the regular verbs add -ed §
m ﬂ.ﬂd mn th: p.aﬂ P-!l'tir:i I-EI m b#h ..-. r. il:j?;': ]
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d!ff:rmrly; to drink, (he) dran el
(he) swam, (he) bas s L]E:;j : k, ﬂ}‘] -&ﬂ Ll

rfg“'-ﬂf and il'ﬂ:gular verhs: at m ﬂl .- "* :
bentet at drikke, (han) drak, (han) har drskker "

nouns Nouns are words that name things, pl
(ualitcs: a fork, en gaffel, a house, et hus, a girl, en piges p

number The word is used ammati e
their singular or plural forms, In Danhtll-:ﬂrin glishons

:ﬂiﬂgﬁ a plural form: a horse (singular) and ko :
object There are two kinds of : Nl

and an ‘lgdum nhjm. :l':: Ermﬂnunamc:::?jm; &
muother | ::'Iu' ¥ 15 the direct object (what was given) af
lent it (indirro re<t object (the recipient of the direct obi
bil. obiject) my car (direct object) Jeg lante bam m

"

sessive 15 the form of III- - m:

The pos »
HBH p:m-:y.lnn._'[h:munladdnan he ¥

7 B Danish, the apostioph GRS
Jur.'-l-l . Mine tanters el ’ k- P it w _
I.mnd- like my (house), 15 (CAL}, chuldren, us, ban
wirds . '

b :::m A preposition 1S a word used to

™ _..,-"‘"‘_ .
I -._. .' -!I"',-. .
conoun that H p.’#dﬂ e ; F::. he position ©
Prepositions may indicate orientat I‘-Iﬁ:i i b
hlunwrhmp:, in time orf Ef];l:fﬂ The chair =
i = mc d e i
kokkeoet. F1€ EE - not seé for tears, hax
may express direction OF FEASORE He could s

lunne ikke se for tarer. e
he same anction as U
nouns Pronouns perform the sar o
T:-:': instead of these to avoid repetition. P
roexive pronouns  These PIOADCC G e verbs in Danish.ff0
verhs). There are a great lll.l:l]lll”;h' verb h 1y the
wash means to wash onese l‘ﬂ i mm e .

reflexive pronouns in L

morning, han vasker sig, hrhnlntﬂh##ﬂ

':--.-.
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examples: We (subject) g
the train (subject) leaves at L e
supertative _This form of the &

very high degree of a qualisy
formed by adding -esF B &
front of it. III "
of longer adje
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jives used as adverbs

|

" ressed adverbs (8.9, nok, da, dog, nu) e

Prﬂﬂﬂun’s * .
;-ersn:'r'ual pronouns e s
Ns_g,ﬁsswa pronouns
|"-1-E'r'|'|3"3'31."""B pronouns
gemonstrative pronouns
rgefinite pronouns

Numerals 3
1=10 5 .
10=20 P
20-100 ,
ordinal numbears =7

Word order

inverted word order

sosition of adverbs (ikke, altid,
in main clauses
in subordinate clauses

Relative clauses

in expressions of time
‘of as in ‘a bottle of winé






